CONTRACT DE VANZARE-CUMPARARE
Nr. FY21-CM-OZN (01)

Articolul 1. DISPOZITII GENERALE

1.1 Prezentul Contract este semnat in data de 10 iunie
2021 intre Asociatia Obsteasca Reprezentanta din
Republica Moldova a Consiliului pentru Cercetari
si Schimburi Internationale "IREX", (AO IREX
Moldova), Programul Comunitatea Mea, (Contract de
Grant numarul 702-117-18-CA-000002) numita in
continuare "Cumparator”,

Adresa: Republica Moldova, mun. Chiginau, bd.
Stefan cel Mare 202, MD-2004

Tel. +373 22 22 29 92

Cod fiscal: 1012620003689

IBAN: MD64VI1000022515031574MDL

Cod bancar: VICBMD2X416

B.C. "Victoriabank" S.A., fil.3

in persoana domnului Daniel Serban, Director de
program, pe de o parte

si

Vanzatorul: ,,Ozonteh Impex” SRL

Administrator: lon Cherdivara

Adresa: sos. Chisinau 69, mun. Straseni, Republica
Moldova, MD-3701

Tel.: (+373) 228952/ (+373) 698 98 987

Cod fiscal: 1011600000140

IBAN: MD48FT222400700000510498

Cod bancar: FTMDMD2X889

Banca comericala: BC ,Fincombank” SA

Numarul DUNS: 535219078

Avand in vedere:

(i) Cumparatorul este responsabil de
implementarea programului: Comunitatea Mea
(CM), administrat de Consiliul pentru Cercetari si
Schimburi Internationale (IREX) si finantat de
Agentia Statelor Unite pentru Dezvoltare
Internationala (USAID);

(i) Tn cadrul programului CM, Cumpérétorul
implementeaza  proiectul de  Dezvoltare
Comunitara: ,Achizitionarea echipamentelor
pentru imbunatatirea accesului la sistemul de
canalizare din laloveni, si pentru dezvoltarea
infrastructurii drumurilor locale din Ursoaia si
Costesti”;

(iii) Beneficiari  ai proiectului  sus-mentionat
reprezinta primariile localitatilor laloveni, Ursoaia
si Costesti (Beneficiari ai proiectului);

(iv) In cadrul proiectul susmentinat Cumpératorul a
organizat o procedura de achizitie prin cerere de
oferte (RfP) cu nr. FY21-CM-EQP (01) (in
continuare cerere de oferta) pentru achizitia de
trei buldoexcavatoare destinate B icj
proiectului;
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PURCHASE AGREEMENT
No. FY21-CM-OZN (01)

Section 1. GENERAL PROVISIONS

1.1 The present agreement is signed on June 10,
2021, between the Public Association
International Research & Exchanges Board,
Representation in Moldova "IREX" (PA IREX
Moldova), Comunitatea Mea Program (Prime
Award number 702-117-18-CA-000002), hereinafter
referred to as the “Purchaser”,

Located at: 202 Stefan cel Mare BLVD., Chisinau,
Republic of Moldova, MD-2004

Tel.: +373 22 22 29 92

Fiscal Code: 1012620003689

IBAN: MD64VI1000022515031574MDL

Bank code: VICBMD2X416

CB "Victoriabank" JSC, branch 3

represented by Mr. Daniel Serban, Chief of Party,
on one hand

and

Vendor: “Ozonteh Impex” LLC

Administrator: lon Cherdivara

Address: 69 Chisinau street, Straseni municipality,
Republic of Moldova, MD-3701

Tel.: (+373) 22 89 52/ (+373) 698 98 987

Fiscal Code: 1011600000140

IBAN: MD48FT222400700000510498

Bank code: FTMDMD2X889

Comercial Bank: ,Fincombank” JSC

DUNS Number: . 535219078

Taking into account:

(i) The Purchaser is responsible for the
implementation of the program: Comunitatea
Mea (CM), managed by the International
Research and Exchange Council (IREX) and
funded by the United States Agency for
International Development (USAID);

(ii) Under the CM program, the Purchaser
implements the Community Development
project: , Procurement of the equipment for
Improving Access to the Sewerage System in
laloveni, and development of the local road
infrastructure in Ursoaia and Costesti”;

(iii) The beneficiaries of the above-mentioned
project are the Mayoralties of laloveni, Ursoaia
and Costesti (project Beneficiaries);

(iv) Under the above-mentioned project, the
Purchaser organized a Request for Proposal
(RfP) procurement procedure no. FY21-CM-
EQP (01) (hereinafter Request for
Proposal/RfP) for the procurement of three
backhoe loaders for the project Beneficiaries;



(v) Prezentul Contract este parte integranta a
documentatiei de atribuire in cadrul procedurii de
achizitie prin cerere oferte (RfP) si desfasurata
de catre Cumparator avand ca obiect: Achizitia
de trei buldoexcavatoare conform Anexele nr. 2 -
5 la prezentul contract;

(vi) La 18 martie 2021 Cumparatorul a publicat
anuntul privind initierea procedurii de achizitie
prin cerere de oferte (RfP), cu privire la achizitia
de trei buldoexcavatoare conform documentatiei
publicate;

(vii)Vanzatorul a depus oferta in cadrul procedurii de
achizitie descrisa in punctul (iv) din prezentul
preambul si a fost desemnat céstigator de catre
Cumparator si isi manifesta vointa de a incheia
prezentul Contractul de vanzare-cumparare.

Partile au convenit sa incheie prezentul Contract
conform termenilor si conditiilor de mai jos si avand
urmatoarelor anexe:

Anexa 1 Conditii generale aplicabile contractului de
vanzare-cumparare;

Anexa 2 Preturile;
Anexa 3 Graficul livrarilor;

Anexa 4 Cerinte de punere in functiune si instruire;

Anexa 5 Oferta Vanzatorului depusa in cadrul
cerererii de oferte care include Formularul de
depunere a ofertei, Oferta Financiara, Oferta
Tehnica, Formularul privind Experienta si prestatia
anterioara si, alte documente depuse ca parte a
ofertei;

fac parte integranta din prezentul Contract (denumit
in continuare ,Contract”).

Prezentul Contract stabileste obligatiile partilor in
timpul si dupa perioada de aplicare a prezentului
contract.

Toate documentele emise de catre Vanzator cu
exceptia ofertei sale, sunt considerate ca nefiind
parte la acest Contract, cu exceptia cazurilor
mentionate explicit in conditiile prezentului Contract.
In toate situatiile, in eventualitatea unei contradictii
intre prezentul contract si documentele emise de
catre Vanzator, prezentul contract prevaleaza,
indiferent de eventualele dispozitii contrare din
documentele Vanzatorului.

(v) This Agreement is an integral part of the
tender documentation within the Request for
Proposal (RfP) procurement procedure
carried out by the Purchaser, with the subject-
matter: Procurement of three backhoe loaders
according to the Addendums no. 2 to 5 this
Contract;

(vi) On March 18, 2021 the Purchaser has
published the contract notice for the Request
for Proposal (RfP) procurement procedure,
having as subject matter the procurement of
three backhoe loaders according to the
published documentation;

(vii)The Vendor submitted his proposal within the
procurement procedure described under point
(iv) of this preamble and was awarded the
tender by the Purchaser and manifests his
wilingness to conclude this purchase
Agreement.

The parties have agreed to conclude this Agreement
in accordance with the following terms and
conditions and with the following addendums:

Addendum no. 1 General conditions applicable to
the Purchase Agreement;

Addendum no. 2 Prices;
Addendum no. 3 Delivery schedule;

Addendum no. 4 |Installation and Training
Requirements;

Addendum no. 5 Vendor's Proposal submitted
within the Request for Proposal that comprises the
Proposal Submission Form, Financial Proposal
Form, Technical Proposal Form, Experience and
past performance Form, and other documents
submitted as part of the Propsal;

are an integral part of this Agreement (hereinafter
referred to as ‘the Agreement’).

This Agreement establishes the obligations of the
parties during and after the period of execution of
this Agreement.

All documents issued by the Vendor, except for his
tender are not part of this Agreement, except in
cases explicitly mentioned under the terms of this
Agreement. In all cases, in the event of a
contradiction between this Agreement and the
documents issued by the Vendor, this Agreement
shall prevalil, irrespective of any contrary provisions
provided in the Vendor’s documents.



Articolul 2. TERMENUL

2.1 Durata Contractului - Partile au convenit ca
prezentul Contract intra in vigoare la data semnarii si
este valabil pina la 11 iunie 2022.

Articolul 3. OBIECTUL CONTRACTULUI

3.1 Obiectul prezentului Contract 1l constituie
furnizarea  echipamentului catre Beneficiarii
Programului Comunitatea Mea (CM) in conformitate
cu preturile din Anexa nr. 2 la prezentul contract si
specificatile din Anexa 5 (Oferta Tehnica a
Vanzatorului) la prezentul contract precum si plata
corelativa a pretului Contractului de catre Cumparator
pentru  indeplinirea, la timp, integrala si
corespunzatoare a obligatiilor contractuale de catre
Vanzator.

Obiectul Contractului va include si remedierea oricarui
defect sau viciu al bunului care poate include si
fnlocuirea bunului Tn conformitate cu conditiile
prezentului Contract.

Prezentul contract este un contract de vanzare-
cumpadrare si executarea lui intocmai este esentiala
pentru Cumparator. Oricare incalcare sau abatere de
la conditile convenite constituie temei pentru
rezilierea contractului.

3.2 Vanzatorul va livra Bunurile conform conditiilor si
specificatiilor Anexelor nr.2 - 5 la adresa indicata de
Cumparator.

3.3 Bunurile vor fi livrare in strictd conformitate cu
Anexele si prevederile prezentului contract.

3.4 Vanzatorul confirma ca cunoaste si este de acord
cu prevederile din Anexa nr. 1.

Articolul 4. OBLIGATIILE VANZATORULUI

4.1 Vanzatorul este obligat sa nu intreprinda nici un
fel de actiuni care ar aduce atingerea bunului nume si
reputatiei Cumparatorului.

4.2 Vanzatorul este obligat sa pastreze
confidentjalitatea tuturor informatiilor Cumparatorului,
de care va lua cunostinta in cadrul executarii
prezentului Contract.

4.3 Vanzatorul nu va cesiona acest Contract si nici un
drept sau obligatie din prezentul act, si nu va
subcontracta nici un serviciu fara a obtine Tn prealabil
consimtamantul in scris al Cumpératorului. Prezenta
interdictie nu este aplicabila dreptului Vanzatorului de
a cesiona creanta pecuniara pe care o are fata de
Cumparator in temeiul prezentului Contract.

4.4 Vanzatorul permite prelucrarea datelor cu caracter
personal in cadrul acestui Contract, prevazute de
normele si legislatia in vigoare, numai pentru perioada

Section 2. DURATION

2.1 Duration of agreement — The Parties have
agreed that this Agreement shall enter into force on
the date of signature and shall be valid until June 11,
2022.

Section 3. OBJECT OF AGREEMENT

3.1 The object of the present Agreement constitutes
the provision of the equipment to project
Beneficiaries of Comunitatea Mea (CM) Program
according to the prices from Addendum no. 2 to this
Agreement and the specifications from Addendum
no. 5 (Technical Proposal of the Vendor) to this
Agreement, as well as the payment related to the
price of the Agreement by the Purchaser for the
proper, full and timely performance of the
contractual obligations by the Vendor.

The object of the Agreement shall also include the
remedy of any defect or damage to the good which
may include replacement of the good in accordance
with the terms of this Agreement.

This Agreement is a purchase contract and its
absolute implementation is essential for the
Purchaser. Any breach or deviation from the agreed
terms constitutes the basis for the termination of the
Agreement.

3.2 The Vendor will deliver the Goods according to
the terms and specifications from Addendums no. 2
- 5 at the address indicated by the Purchaser.

3.3 The Goods shall be provided in strict compliance
with the Addendums and to the provisions of the
present agreement.

3.4 The Vendor confirms that he/she knows and
agrees with the provisions of Addendum no. 1.

Section 4. OBLIGATIONS OF THE VENDOR

41 The Vendor is obliged to abstain from
undertaking any actions that would affect the good
will and reputation of the Purchaser.

4.2 The Vendor is obliged to keep confidential all of
the Purchaser’s information, made known to him
under the performance of the present agreement.

4.3 The Vendor shall not assign this agreement nor
any rights or obligations herein to another party, nor
subcontract any of the services without Purchaser’s
prior written consent. This prohibition does not apply
to the Vendor's right to assign his pecuniary
receivable that he has towards the Purchaser under
this Agreement.

4.4 The Vendor allows the processing of personal
data under this Agreement, foreseen by the current
norms and legislation, only for the achievement of



realizarii  scopurilor contractuale. Cumparatorul
garanteaza ca nu va prelucra aceste date decat in
scopurile specificate de acest Contract.

4.5 Vanzatorul este obligat sa anunte Cumparatorul
cu cel putin 15 zile lucratoare Tnainte, despre intentia
sa de a modifica sau rezolutiona prezentul Contract.

Contractul obliga Partile nu numai la ceea ce au
stipulat expres, dar si la tot ceea ce rezulta din natura
contractului in conformitate cu legea, cu uzantele sau
cu principiile echitatii.

4.6 Conform art. 858 din Codul Civil al Republicii
Moldova Véanzatorul este obligat sa execute obligatia
cu buna-credinta, la locul si in momentul stabilit.

4.7 Conform art. 901 din Codul Civil al RM in cazul in
care Vanzatorul nu executa obligatia, el este tinut sa-
| despagubeasca pe Cumparator pentru prejudiciul
cauzat astfel daca nu dovedeste ca neexecutarea
obligatiei nu-i este imputabild. Neexecutarea include
orice incalcare a obligatiilor, inclusiv executarea
necorespunzatoare sau tardiva.

Repararea prejudiciului cauzat prin intarziere sau prin
o alta executare necorespunzatoare a obligatiei nu-I
elibereazd pe Vanzator de executarea obligatiei in
naturd, cu exceptia cazurilor cand, datoritd unor
circumstante obiective, Cumparatorul pierde interesul
pentru executare.

In cazul neexecutérii de catre Vanzéator a obligatiei,
Cumparatorul este in drept sa incredinteze unui tert
executarea, cheltuielile urmand sa fie puse in sarcina
Vanzatorului.

Orice lucru facut in conformitate cu prezentul Contract
este un lucru in forma de servicii si toata proprietatea
intelectuala ii apartine Cumparatorului.

4.8 Vanzatorul va dobandi, in numele sau, toate
autorizatiile, aprobarile si/sau licentele de la
autoritatile guvernamentale locale sau nationale sau
de la institutiile publice din tara Cumparatorului, care
sunt necesare pentru executarea Contractului.

4.9 Vanzatorul garanteaza ca bunurile si serviciile
conexe furnizate nu au defecte in design, inginerie,
materiale si manopera care impiedica Bunurile si/sau
oricare dintre componentele sale sa indeplineasca
cerintele tehnice sau limiteaza intr-un mod material
performanta, fiabilitatea sau extensibilitatea bunurilor.
Daca se constata ca bunurile furnizate sunt defecte,
Vanzatorul le inlocuieste.

4.10 Vanzatorul trebuie sa se asigure ca toate
echipamentele vor fi gata de predare in termen de
maximum 60 de zile calendaristice de la data semnarii
prezentului Contract. Dupa depasirea acestui termen,

the contractual purposes. The Purchaser ensures to
process this data only according to the purposes
specified in this Agreement.

4.5 The Vendor is obliged to inform the Purchaser
at least 15 business days in advance about its
intention to modify or terminate the Agreement.

The contract obliges the Parties not only to what has
been clearly stipulated, but also to everything
resulting from the provisions of the agreement and
in accordance with the law, the customs or the
principles of equity.

4.6 According to the article 858 of the Civil Code of
the Republic of Moldova, the Vendor is obliged to
execute the obligation honestly, at the established
place and time.

4.7 According to the article 901 of the Civil Code of
the Republic of Moldova, if the Vendor does not fulfill
the obligation, he is obliged to compensate the
Purchaser for the damage caused thereby, if it is not
proved that non-fulfilment of the obligation is not
imputable to him. Non-fulfillment includes any
breach of obligations, including inadequate or
delayed execution.

Compensation of the damage caused by delay or
any other inadequate execution of the obligation
does not exempt the Vendor of the execution of the
obligation in kind, except when, due to objective
circumstances, the Purchaser loses interest in
execution.

If the Vendor does not fulfill the obligation, the
Purchaser has the right to entrust its execution to a
third party, and the costs will be charged to the
Vendor.

Any work done under this Agreement is a work in
the form of services and all intellectual property
rights vest with the Purchaser.

4.8 The Vendor shall acquire in its name all permits,
approvals, and/or licenses from all locals or national
government  authorities or  public  service
undertakings in the Purchaser’s country that are
necessary for the performance of the Agreement.

4.9 The Vendor warrants that the Goods supplied
and Related Services provided shall be free from
defects in the design, engineering, materials, and
workmanship that prevent the Goods and/or any of
its components from fulfilling the technical
requirements or that limit in a material fashion the
performance, reliability, or extensibility of the
Goods. If the supplied Goods are found to be with
defects, the Vendor replaces them.

4.10 Vendor must ensure that all equipment will be
ready for handover within 60 calendar days (from
the date this Agreement is signed). After this



Cumparatorul este in drept sa notifice Vanzatorul
privind rezolutiunea prezentului Contract.

4.11 Vanzatorul se obliga sa transmita neconditionat
si irevocabil, dreptul de proprietate asupra bunurilor
care fac obiectul prezentului contract, catre
Cumparator.

Cumparatorul va detine si proprietatea documentelor
tehnice si a documentelor aferente intocmite fin
legatura cu executarea Contractului.

Vanzatorul se obliga sa garanteze Cumparatorului
contra evictiunii si viciilor bunurilor furnizate.

4.12. Vanzatorul are obligatia de a anunta
Cumparatorul cu privire la orice eventuald modificare
in situatia sa juridica si/sau financiara, tehnica,
organizationala sau referitoare la proprietate, proprie
sau a entitatilor afiliate, intervenita pe parcursul
derularii Contractului (intrarea in incapacitate de plata
si/sau insolvabiliate) care ar impacta derularea
Contractului, respectarea Graficului de livrare si/sau
respectarea obligatilor pe care Vanzatorul si le-a
asumat prin semnarea prezentului Contract, precum
si cu privire la orice modificare a denumirii, sediului
sau reprezentantului legal sau al entitatilor afiliate.

Articolul 5. OBLIGATIILE CUMPARATORULUI

5.1 Cumparatorul este obligat sa achite Vanzatorului
costul serviciilor in termenele si conditiile prevazute
de prezentul Contract.

5.2 Cumparatorul este obligat s& anunte Vanzatorul
cu cel putin 15 zile lucratoare Thainte, despre intentia
sa de a modifica sau rezilia prezentul Contract.

5.3. Cumparatorul poate numi si autoriza unul sau mai
multi specialisti (persoane fizice si/sau juridice fizice),
pentru realizarea verificarii executiei Contractului (Tn
particular corespunderea bunurilor cu specificatiile
stabilite in prezentul Contract). Acesti specialisti nu
vor avea insa autoritatea de a modifica prezentul
Contract.

Articolul 6.
6.1 Plata in baza contractului

6.1.1. Platile vor fi efectuate la depunerea unei facturi
si a altor documente care confirma livrarea si
acceptarea Bunurilor si a tuturor serviciilor mentionate
in contract catre fiecare Beneficiar al proiectului in
conformitate cu Anexa 3 la prezentul contract. Plata
se va face numai dupa ce documentele de acceptare
pentru echipamentul livrat catre fiecare Beneficiar al
proiectului (laloveni, Costesti si Ursoaia) sunt
semnate integral.

Platile vor fi achitate in lei Moldovenesti conform
cursului oficial de schimb stabilit de catre Banca
Nationala a Moldovei (BNM) in raport cu Dolarul SUA
(USD) la data din factura fiscala a Vanzatorului.

deadline, the Purchaser has the right to notify the
Vendor of the termination of this Agreement.

411 The Vendor undertakes to transfer the
ownership of the goods subject to this Agreement to
the Purchaser unconditionally and irrevocably.

The Purchaser will also own the technical
documents and related documents drawn up in
connection with the performance of the Agreement.
The Vendor undertakes to guarantee the Purchaser
against the eviction and vices of the supplied goods.

4.12. The Vendor is required to notify the Purchaser
of any change in his legal and/or financial, technical,
organizational or ownership situation, or of affiliated
entities, occurring in the course of the performance
of the contract (default and/or insolvency) which
would affect the performance of the contract,
compliance with the delivery schedule and/or
compliance with the obligations undertaken by the
Vendor by signing this Agreement, as well as with
respect to any change in the name, registered office
or legal representative or affiliated entities.

Section 5. OBLIGATIONS OF THE PURCHASER

5.1 The Purchaser is obliged to pay the Vendor the
price for the services in accordance with the terms
and conditions stipulated in this agreement.

5.2 The Purchaser is obliged to inform the Vendor
at least 15 business days in advance about its
intention to modify or terminate the agreement.

5.3. The Purchaser may appoint and authorize one
or more specialists (natural and/or legal persons) to
carry out the examination of the performance of the
contract (in particular the conformity of the goods
with the specifications set out in this Agreement).
These specialists will not have the authority to
modify this Agreement.

Section 6.
6. 1. Payment

6.1.1. Payments will be made upon submission of
an invoice and other documents confirming delivery
of Goods and acceptance of all services mentioned
in the contract to each project Beneficiary in
accordance with the Addendum no. 3 to this
Agreement. Payments will be made only after the
Documents of Acceptance are fully signed for the
equipment delivered to each Project Beneficiary
(laloveni, Costesti and Ursoaia).

The payments will be paid in MDL using the official
exchange rate established by National Bank of
Moldova (NBM) in relation to the US Dollar (USD) at
the date of the fiscal invoice of the Vendor.



6.1.2 Cumparatorul va plati sumele facturate
corespunzator. Plata va fi conditionata de acceptarea
de catre Cumparator a bunurilor/serviciilor conform
Anexei 3, si primirea in timp util a livrabilelor de catre
Cumparator, astfel cum este prezentat in prezentul
Contract.

6.1.3 Prezentul contract este finantat in baza unui
contract prim care nu permite utilizarea fondurilor
pentru acoperirea oricaror taxe, precum impozite,
tarife sau alte taxe impuse de legile din tara
cooperanta. Vanzatorul va prezenta facturile la cota
zero TVA. Cumparatorul va transmite Vanzatorului
scrisoarea care confirma ca bunurile sunt destinate
proiectului Comunitatea Mea, pentru a facilita scutirea
bunurilor de taxe.

6.1.4 Cumparatorul nu va plati alte impozite, taxe,
accize, tarife sau orice alte sume suplimentare decat
cele stabilite In Anexa 2 la prezentul contract, pe care
le va suporta Vanzatorul.

6.1.5 Preturile cuprinse ih Anexa 2 raman ferme si
nerevizuibile pe toatd perioada de executare a
Contractului.

6.2 Livrarea si transportarea

6.2.1 Cumparatorul va trimite Vanzatorului contactele
Beneficiarilor de bunuri de la locatiile de implementare
a proiectului.

Conditia de livrare a bunurilor care fac obiectul
Contractului este DDP (Delivered Duty Paid, conform
INCOTERMS 2010) Ila adresele Beneficiarilor
proiectului:

Primaria laloveni: MD-6801, str. Alexandru cel
Bun,45, or. laloveni, Republica Moldova;

Primaria Costesti: MD-6813, str Stefan cel Mare 115,
s. Costesti, r-nul laloveni, Republica Moldova;

Primaria Ursoaia: MD-4328, str.Stefan cel Mare 102,
s.Ursoaia, r-nul. Causeni, Republica Moldova

Este responsabilitatea Vanzatorului sa coordoneze
graficul cu reprezentantii Beneficiarului de la locul
implementarii proiectului. Cu cel putin o saptamana
inainte de inceperea livrarilor, Vanzatorul va prezenta
Cumparatorului un program de livrare catre locul
implementarii proiectului. Graficul de livrare va stipula
data si ora livrarii pentru fiecare locatie. Beneficiarul
proiectului, cu acordul Cumparatorului, poate accepta
livrarea sa fie efectuata in afara orelor de lucru (9:00-
18:00) sifsau in zile nelucratoare la locul executérii
obligatiei.

6.2.2 Livrarea bunurilor catre locatia de implementare
a proiectului se va face in conformitate cu prevederile
Contractului si in termenul specificat in Anexa 3,
Graficul de livrare.

6.1.2 Purchaser will pay the amounts properly
invoiced. Payment will be contingent on Purchaser’s
acceptance of goods/services conforming to the
Addendum no. 3 and Purchaser’s timely receipt of
deliverables as outlined in this Contract.

6.1.3 This Agreement is financed under a Prime
Contract that does not permit the use of funds to pay
any taxes, tariffs, duties, or other levies imposed by
any laws in the cooperating country. The Vendor will
submit Zero VAT invoices. The Purchaser will
submit to the Vendor a letter confirming that goods
are destinated to the Comunitatea Mea project to
facilitate receiving tax exemption for goods.

6.1.4. The Purchaser shall not pay other taxes, fees,
excise duties, tariffs or any additional amounts than
those set out in Addendum no. 2 to this Agreement,
which will be beared by the Vendor.

6.1.5. The prices set out in Addendum no. 2 shall
remain firm and non-revisable throughout the period
of performance of the contract.

6.2 Delivery and transportation:
6.2.1 Purchaser will send to Vendor contacts of
Beneficiaries of goods on Project Sites.

The delivery condition of the goods covered by this
Agreement shall be DDP (Delivered Duty Paid,
according to INCOTERMS 2010) at the addresses
of the project Beneficiaries:

laloveni Mayoralty: MD-6801, 45, Alexandru cel Bun
str, laloveni town, Republic of Moldova;

Costesti Mayoraly: MD-6813, 115, Stefan cel Mare
str, Costesti village, laloveni rayon, Republic of
Moldova;

Ursoaia Mayoralty: MD-4328, 102, Stefan cel Mare
str,

It is Vendor responsibility to coordinate schedule
with_Project Sites Representatives. At least one
week prior to commencing the deliveries, the vendor
will present the Purchaser a delivery schedule to
Project Sites. The delivery schedule will specify the
delivery date and hour for each location.

The project Beneficiary, with the consent of the
Purchaser, can accept the delivery outside working
hours (9:00-18:00) and/or in non-working days at
the place of performance.

6.2.2 The delivery of the Goods to the Project Sites
will be performed in accordance with the provisions
of the Contract and within the timeframe specified in
Addendum 3, Delivery schedule.



6.2.3 Livrarea bunurilor catre toate locatiile de
implementare a proiectului este responsabilitatea
exclusiva a Vanzatorului (in conformitate cu
prevederile Contractului), dar se va realiza in
cooperare deplina cu Cumparatorul si cu
reprezentantii locali ai Cumparatorului.

6.2.4 Toate cheltuielile legate de livrarea bunurilor
sunt incluse Tn pretul contractului.

6.2.5 Vanzatorul trebuie sa asigure ambalarea
corespunzatoare a marfii pentru a preveni
deteriorarea acesteia sau avarierea 1n timpul
transportarii. In timpul livrarii, ambalajul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a rezista, fara limite, la
manipularea dura, expunerea la temperaturi Tnalte,
concentratia Tnalta de sare si precipitatii, si la
depozitarea 1n spatii deschise. Dimensiunea si
greutatea ambalajului trebuie sa se ia In considerare,
daca este cazul, distanta catre destinatia finala a
marfii si lipsa instalatilor de manipulare a marfii in
toate punctele de tranzit. Ambalarea, marcajul si
documentatia din/si in afara pachetelor trebuie sa
corespunda strict urmatoarelor cerinte:

(a) Vanzatorul trebuie sa furnizeze forta de munca si
toate materialele necesare pentru a fixa, ambala
sau pregati pentru expediere toate bunurile intr-
0 maniera care sa se asigure TImpotriva oricarei
deteriorari aduse marfurilor in timpul transportarii
catre locatiile de implementare a proiectului.

(b) Atunci cand este posibil, toate bunurile trebuie
pregatite pentru expediere in unitati asamblate
complet sau parti componente, pentru a facilita
transportarea si asamblarea pe teren. Toate
piesele mici, detasabile si diverse materialele
trebuie ambalate pentru livrare intr-o maniera
care sa previna pierderea si sa permita
identificarea completa.

(c)in masura posibilitatilor, trebuie folosit un
ambalaj creat din materiale ecologice.

(d) Toate costurile de pregatire a bunurilor pentru
livrare catre locatile de implementare a
proiectului trebuie sa fie incluse in pretul unitar
pentru articolul aplicabil bunurilor mentionate in
Anexa nr.2, iar Vanzatorul nu va avea dreptul la
o compensatie suplimentara in legatura cu orice
alta cerinta.

6.2.6 Dupa receptionarea graficului si a documentelor
de livrare de la Vanzator, Cumparatorul va emite
documente care vor fi semnate din numele sau la
locatiile de implementare a proiectului. Vanzatorul
este responsabil pentru obtinerea semnaturilor pe
documentele Cumparatorului (facturi fiscale si
documente de acceptare) |la locatiile de implementare
a proiectului. Runda de echipare nu va fi considerata
finalizata pana cand toate documentele nu sunt
prezentate Cumparatorului.

6.2.3 The delivery of the Goods to all the Project
Sites shall be the exclusive responsibility of the
Vendor (in accordance with the provisions of the
Contract), but shall be conducted with the full
cooperation with the Purchaser and the Purchaser’s
local representatives.

6.2.4 All expenses related to the delivery of Goods
are included in the price of the Contract.

6.2.5 The Vendor shall provide such packing of the
Goods as is required to prevent their damage or
deterioration during shipment. During transit, the
packing shall be sufficient to withstand, without
limitation, rough handling and exposure to extreme
temperatures, salt and precipitation, and open
storage. Packing case size and weights shall take
into consideration, where appropriate, the
remoteness of the goods’ final destination and the
absence of heavy handling facilities at all points in
transit. The packing, marking, and documentation
within and outside the packages shall comply strictly
with following requirements:

(a) The Vendor shall furnish all labor and materials
necessary to brace, box, crate or otherwise
prepare for shipment all Goods in a manner that
will insure against any damage to the Goods in
transit to the Project Sites.

(b) Where practicable, all Goods shall be prepared
for shipment in completely assembled units or
component parts to facilitate handling and field
assembly. All small and loose parts and
miscellaneous materials shall be boxed for
shipment in a manner that will prevent loss and
permit ready and complete identification.

(c) Packaging shall, to the extent possible use
environmentally sound packaging materials.

(d) All costs in preparing the Goods for shipment to
the Project Sites shall be included in the unit
price for the applicable item of Goods mentioned
in the Addendum no.2, and the Vendor shall not
be entitled to an additional compensation on
account of any further requirement.

6.2.6 After receiving schedule and delivery
documents from Vendor, Purchaser will isue
documents that will be signed at Project sites on his
behalf. The Vendor is responsible for obtaining the
signatures on Purchaser's documents (fiscal
invoices and documents of acceptance) at the
Project Sites. The equipping round will not be
considered closed until all the documents are
presented to the Purchaser.



6.2.7 Dovada livrarii catre locatia de implementare a
proiectului sunt documentele de acceptare (facturi
fiscale si certificate de acceptare) semnate de catre
reprezentantii Beneficiarilor proiectului. Documentele
de acceptare vor fi semnate de reprezentantul local al
Cumparatorului atunci cand toate bunurile
corespunzatoare acelui proiect vor fi livrate la locatia
de implementare a proiectului.

6.2.8 Vanzatorul va purta responsabilitatea pentru
livrare si pentru costul transportului de la punctul de
expediere catre locatia de implementare a proiectului.
Costurile de transport sunt incluse in pretul, specificat
in Anexa nr.2. Vanzatorul este liber sa transporteze
prin intermediul transportatorilor inregistrati in orice
tara eligibila.

6.2.9 Fiecare buldoexcavator va fi livrat la locatia de
implementare a proiectului cu rezervoarele de
combustibil pline si in modul descris in Anexa nr.4.

6.3 Vamuire

6.3.1 Vanzatorul isi asuma responsabilitatea pentru
calcularea corecta a costului si costul bunurilor si a
procedurilor de vamuire din tara cumparatorului (care
include responsabilitatea pentru riscul Tndeplinirii
formalitatilor vamale si plata taxelor vamale si altele
taxe pentru importul in tara cumparatorului) pentru
bunurile furnizate din afara tarii cumparatorului la care
se face referire la Anexa nr.2 la prezentul contract.

6.3.2 Toate intarzierile datorate procedurilor vamale
sunt responsabilitatea Vanzatorului, daca
Cumparatorul a pus la dispozitia Vanzatorului toate
documentele necesare in timp util.

6.4 Instalarea bunurilor
6.4.1 Vanzatorul va efectua toate setarile,
configurarile si personalizarile necesare pentru
operarea cu succes a bunurilor la locatile de
implementare a proiectului.

6.4.2. La fiecare locatie de implementare a proiectului
Vanzatorul va efectua teste de acceptare (run test —
proba de functionare) a echipamentului in prezenta
reprezentantilor fiecarui Beneficiar si/sau
reprezentanti ai Cumparatorului. Efectuarea testului
de acceptare trebuie mentionata in mod obligatoriu in
documentele de primire-predare la fiecare locatie de
implementare a proiectului. Fara acesta, acceptarea
este considerata incompleta.

6.4.3 Beneficiarul proiectului la fiecare locatie de
implementare a proiectului va confirma acceptarea
bunurilor prin semnarea documentelor
Cumparatorului (factura fiscala emisa de IREX si
documentele de acceptare).

6.4.4 Documentele de acceptare (factura fiscala) vor
fi semnate dupa finalizarea cu succes a verificarii, prin
care se confirma ca nu au fost depistate defectiuni in
echipamentul livrat la locatia de implementare a

6.2.7 The proof of delivery to a Project Site is the
acceptance documents (fiscal invoices and
Certificates of acceptance) signed by the project
Beneficiaries local representatives. The acceptance
documents will be signed by the Purchaser’s local
representative when all the Goods corresponding to
that respective Project Site will have been delivered
at the Project Site.

6.2.8 The Vendor shall bear responsibility for and
cost of transport from the point of shipment to the
Project Sites. The costs of transportation are
included in the prices, specified in Addendum no.2.
The Vendor shall be free to use transportation
through carriers registered in any eligible country.

6.2.9 Each backhoe loader will be delivered to the
Project Sites with full fuel tank as described in
Addendum no.4.

6.3 Customs Clearance

6.3.1 The Vendor shall bear responsibility for, and
cost of, correct calculation of the Goods value and
customs clearance into the Purchaser's country
(which includes the responsibility for the risk of the
carrying out of customs formalities and the payment
of customs duties and other charges for import in
Purchaser's country) for Goods supplied from
outside the Purchaser's country referred to
Addendum no.2 to this Agreement.

6.3.2 All delays due to customs procedures are
Vendor’s responsibility, if the Purchaser has put all
the necessary documents at Vendor’s disposal on
time.

6.4 Installation of Goods

6.4.1 The Vendor shall perform all necessary setup,
configuration and customization for successful
operation of the Goods at the Project Sites.

6.4.2. At each Project Site, The Vendor will conduct
acceptance test (run test) of the equipment in the
presence of each Beneficiary’s representatives
and/or  representatives of the Purchaser. The
conducting of the acceptance is to be mentioned in
the acceptance documents at each Project Site.
Without this, the acceptance is incomplete.

6.4.3 The Beneficiary of the project at each project
Site will acknowledge acceptance of the Goods by
signing the Purchaser’s documents (fiscal invoice
issued by IREX and documents of acceptance).

6.4.4 The documents of acceptance ( fiscal invoice)
shall be signed after the successful completion of
the acceptance whereby no malfunctions were
detected in the equipment on the Project Site, only



proiectului, si numai dupa ce instruirea utilizatorilor
(reprezentantilor Beneficiarilor proiectului) a fost
efectuata.

6.4.5 Pentru instruirea utilizatorului:

e Vanzatorul trebuie sa instruiasca utilizatorii
de la fiecare locatie de implementare a
proiectului cu privire la modul de operare a
echipamentului (instruire de orientare a
utilizatorului). Trebuie sa ofere instructiunile
minim necesare, inclusiv instruirea cu privire
la  operatiunile principale (conducere,
parcare, amplasare a buldoexcavatorului in
pozitia de excavare, sapatura, folosirea
fncarcatorului frontal) si cu privire la politicile
de fintretinere si garantie, pentru personalul
desemnat al Beneficirailor ca sa utilizeze
echipamentul.

e Instruirea de orientare a utilizatorilor va fi
efectuata cu fiecare Beneficiar in aceeasi zi
cu efectuarea testelor de acceptare.

e Instruirea de orientare/ghidare a utilizatorului
trebuie s& dureze cel putin 8 ore.

e Dovada desfasurarii instruirii de
orientare/ghidare a utilizatorului este inclusa
in documentele de acceptare.

e In cazul in care, instruirea utilizatorului nu a
fost inca finalizata, Vanzatorului i se va cere
sa ofere instruire de orientare/ghidare pentru
utilizatorii de la locatia corespunzatoare de
implementare a  proiectului. In  plus,
Vanzatorului i se va cere sa semneze si sa
completeze documente de acceptare noi,
indicand faptul ca au fost oferite instruirile de
orientare/ghidare pentru utilizatori. Imediat ce
au avut loc acestea, Vanzatorul va primi
documentele de acceptare semnate de
Cumparator.

Instruirea utilizatorilor efectuata trebuie mentionata pe
documentele de acceptare semnate de catre
Beneficiar la fiecare locatie de implementare a
proiectului. Fara aceasta, acceptarea este incompleta
si Cumparatorul nu va semna documentele de
acceptare.

6.4.6. La fiecare locatie de implementare a proiectului,
Véanzatorul este obligat sa transmita Beneficiarului
urmatoarele documente:

a) Manualul de operare

b) Certificatele de conformitate

c) Certificatul de garantie

d) documentul emis de producator care
confirma  productia  buldoexcavatoarelor
(data, locatia, modelul).

after the User (Representatives of project
Beneficiaries) Guidance Training has been
delivered.

6.4.5 For the User Guidance Training:

e The Vendor shall instruct the users at each
Project Site on how to operate the equipment
(User Guidance Training). Minimum
guidance shall be provided, including training
on main operations (driving, parking, setting
the backhoe loader in excavating position,
excavation, using the front loader) and
maintenance and warranty policies for the
Beneficiaries’ staff appointed to use the
equipment.

e The User Guidance Training will be
conducted with each Beneficiary on the same
day as the Acceptance Tests.

e The User Guidance Training should take at
least 8 hours.

e The proof of delivering the User Guidance
Training is incorporated in the acceptance
documents.

e In the case where the User Guidance
Training has not been completed, the Vendor
will be asked to perform on-site User
Guidance Training at the respective Project
Site. In addition, the Vendor will be asked to
sign and complete new acceptance
documents which specify the User Guidance
Training has been delivered. Once this takes
place, the Vendor will then obtain the
Acceptance documents signed by the
Purchaser.

The User Guidance is to be mentioned on the
acceptance documents signed at each Project Site.
Without this, the acceptance is incomplete and the
Purchaser will not sign the acceptance documents.

6.4.6 At each Project Site the Vendor is obliged to
transmit the following documents to the project
Beneficiary as follows:

a) Operators’ Manual

b) quality certificates
c) warranty certificate
d) the document issued by the manufacturer

confirming the backhoe loader production
(date, location, model).



6.4.7. Vanzatorul este obligat sa furnizeze fiecarui
Beneficiar manualele privind modul de operarea si
intretinere a echipamentului.

e Vanzatorul va furniza Beneficiarului manualele
privind modul de operare si intretinere a
echipamentului, de asemenea va fi pusa la
dispozitia Beneficiarului informatia scrisa despre
politica de garantie, inclusiv despre exceptiile
atunci cand garantia nu mai este disponibila.
Manualele vor fi oferite in limba roména si/ sau in
limba rusa.

6.5 Garantia

6.5.1 Vanzatorul garanteaza ca bunurile si serviciile
conexe furnizate vor fi fara defecte (defecte materiale)
in design, inginerie, materiale si manopera care
impiedica bunurile si/sau oricare dintre componentele
sale sa indeplineasca cerintele tehnice sau care
limiteaza intr-un mod material performanta, fiabilitatea
sau extensibilitatea bunurilor. Daca se constata ca
marfurile furnizate au defecte, Vanzatorul va repara
bunurile sau le va inlocui.

6.5.2 Vanzatorul garanteaza, de asemenea, ca
bunurile furnizate prin prezentul contract sunt noi,
neutilizate si ncorporeaza toate Tmbunatatirile
recente in design, care afecteazda material
capacitatea bunului de a corespunde cerintelor
tehnice.

6.5.3 Perioada de garantie incepe sa curga de la data
semnarii documentelor de acceptare a bunurilor si se
extinde pentru fiecare tip de bun pentru o anumita
perioada, dupa cum este specificat in Anexa nr.2.

6.5.4. Vanzatorul garanteaza ca toate bunurile
furnizate vor fi acoperite de garantia internationala
standard al producatorului, care trebuie, cel putin, sa
protejeze Beneficiarul de orice prejudiciu cauzat de
manopera, materialul si piesele defecte, pentru 1,500
utilaj-ore/2 ani dupa ce bunurile au fost livrate la
fiecare locatie de implementare a proiectului. Toate
conditiile de garantie asa cum au fost mentionate in
Oferta originala (Anexa 5 la prezentul Contract)
depusa de catre Vanzator sunt parte a acestui
Contract de vanzare cumparare impreuna cu Oferta
original depusa.

6.5.5. In cazul incalcarii garantiei, Cumpérétorul poate
solicita, iar Vanzatorul este obligat sa remedieze toate
defectele si defectiunile, inclusiv manopera si
materialele, intr-un termen rezonabil.

6.5.6 Vanzatorul va fi responsabil pentru taxele de
transport necesare pentru livrarea marfurilor defecte
catre Vanzator si inlocuirea marfii catre Cumparator.
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6.4.7 The Vendor is obligated to provide Operators’
Manuals for operation and maintenance of the
equipment to each project Beneficiary.

e The Vendor shall provide manuals for operation

and maintenance of the equipment to the
Beneficiary, and shall be placed at the project
Beneficiary’s disposition as well as the written
information about warranty politics including
exceptions when the warranty is no longer
available. The Operator's Manual shall be in
Romanian and/ or Russian language.

6.5 Warranty

6.5.1 The Vendor warrants that the Goods supplied
and Related Services provided shall be free from
defects (material defects) in the design,
engineering, materials, and workmanship that
prevent the Goods and/or any of its components
from fulfilling the Technical Requirements or that
limit in a material fashion the performance,
reliability, or extensibility of the Goods. If the
supplied Goods are found to be with defects, the
Vendor repair the Goods or replace them.

6.5.2 The Vendor also warrants that the Goods
supplied under the Contract are new, unused, and
incorporate all recent improvements in design that
materially affect the Good’s ability to fulfil the
Technical Requirements.

6.5.3 The Warranty Period shall commence from the
date of the signing of Project Site acceptance
documents for the Goods and shall extend for each
type of Good for the number of years specified in
Addendum no.2.

6.5.4 Vendor warrants that all goods supplied will be
covered by the manufacturer's standard
international warranty which shall, at a minimum,
protect Beneficiary from any loss due to defective
workmanship, material and parts, for 1,500
equipment hours / 2 years after the goods have
been delivered to the Project Site. All warranty
conditions as listed in the original Proposal
(Addendum no. 5 to this Agreement) submitted by
the Vendor are part of this Purchase Agreement
together with the original Offer submitted.

6.5.5 In event that the warranty is breached,
Purchaser may require, and the Vendor is bound, to
remedy all defects and faults, including
workmanship and materials, within a reasonable
time.

6.5.6 Vendor will be responsible for transportation
charges required to ship the defective goods to the
Vendor and the replacement of goods to Purchaser.



6.5.7 Daca in perioada de garantie s-a constatat
vreun defect in design, ingineria, materialele si
manopera bunurilor furnizate sau a serviciilor conexe
furnizate de Vanzator, precum si nefunctionarea
marfurilor, Vanzatorul trebuie sa actioneze prompt, in
acord cu Cumparatorul cu privire la remedierea
corespunzatoare a defectelor si la costul sau, va
repara, inlocui sau Tn caz contrar va remedia (intrucat
Vanzatorul va determina, la discretia sa), un astfel de
defect, precum si orice altd dauna ce a fost adusa
bunurilor de un astfel de defect.

6.5.8 Obligatile vanzatorului, Tn temeiul acestei

clauze, nu se aplica la:

(a) orice materiale care sunt consumate in mod
normal Tn procesul de utilizare sau au o durata
normald de viatd mai scurtd decét perioada de
garantie; sau

(b) orice design, specificatii sau alte date proiectate,
furnizate sau specificate de catre sau in numele
Cumparatorului.

6.5.9. Vanzatorul nu va fi raspunzator pentru
repararea, inlocuirea sau remedierea oricarui defect
sau a oricarei daune aduse Bunurilor care rezulta din/
sau rezulta din oricare dintre urmatoarele cauze:

(a) operarea sau intretinerea necorespunzatoare a
marfurilor de catre reprezentantii Beneficiarului la
locatiile de implementare a proiectului;

(b) utilizarea marfii cu articole care nu sunt furnizate
de catre Vanzator, cu exceptia cazului in care este
identificat altfel in Anexa nr.2, 5 sau aprobat de
Vanzator; sau

(c) modificarile aduse Bunurilor de catre Cumparator
sau de o tertd parte, care nu sunt aprobate de
Vanzator.

6.5.10 Cumparatorul sau Beneficiarul proiectului va
informa Vanzatorul imediat dupa descoperirea unui
defect, precizand natura oricaror astfel de defecte
impreuna cu toate probele disponibile. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze un numar de telefon in care pot fi
raportate marfuri care functioneaza defectuos si se
pot obtine indrumari tehnice. Acest numar de telefon
trebuie sa fie disponibil cel putin sase ore pe zi
lucratoare n perioada de garantie.

6.5.11 Reprezentantii Beneficiarului sau
Cumparatorului la locatile de implementare a
proiectului vor acorda Vanzatorului toate oportunitatile
rezonabile de a inspecta orice astfel de defect.
Cumparatorul va acorda Vanzatorului tot accesul
necesar la bunuri si la locatiile de implementare a
proiectului pentru a permite Vanzatorului sa fisi
indeplineasca obligatiile in temeiul acestei clauze.

6.5.12 Vanzatorul poate, cu acordul Cumparatorului,
sa inlature orice bunuri defecte de la locatiile de
implementare a proiectului, in cazul in care natura
defectului si / sau orice deteriorare a marfurilor
cauzate de defect, este astfel incat reparatiile nu pot
fi efectuate in mod rapid la locul afl&rii bunului. Tn
cazul in care repararea sau Tnlocuirea are un astfel de
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6.5.7. If during the Warranty Period any defect
should be found in the design, engineering,
materials, and workmanship of the Goods supplied
or of the Related Services provided by the Vendor,
as well as non-functioning of the Goods, the Vendor
shall promptly, in consultation and agreement with
the Purchaser regarding appropriate remedying of
the defects, and at its sole cost, repair, replace, or
otherwise make good (as the Vendor shall, at its
discretion, determine) such defect as well as any
damage to the Goods caused by such defect.

6.5.8 The Vendor’'s obligations under this clause

shall not apply to:

(a) any materials that are normally consumed in
operation or have a normal life shorter than the
Warranty Period; or

(b) any designs, specifications, or other data
designed, supplied, or specified by or on behalf
of the Purchaser.

6.5.9 The Vendor shall not be responsible for the
repair, replacement, or making good of any defect
or of any damage to the Goods arising out of or
resulting from any of the following causes:

(a) improper operation or maintenance of the Goods
by the project Beneficiary’s representatives at
the Project Sites;

(b) use of the Goods with items not supplied by the

Vendor, unless otherwise identified in
Addendum no.2, 5, or approved by the Vendor;
or

(c) modifications made to the Goods by the
Purchaser, or a third party, not approved by the
Vendor.

6.5.10 The Purchaser or project Beneficiary shall
inform the Vendor promptly following the discovery
of a defect, stating the nature of any such defect
together with all available evidence. The Vendor
shall provide a telephone number where
malfunctioning goods may be reported and technical
guidance may be obtained. This phone number
must be available at least six hours per working day
during the warranty period.

6.5.11 The representatives of the project Beneficiary
or of the Purchaser at the Project Site shall afford all
reasonable opportunity for the Vendor to inspect any
such defect. The Purchaser shall afford the Vendor
all necessary access to the Goods and the Project
Site to enable the Vendor to perform its obligations
under this clause.

6.5.12 The Vendor may, with the consent of the
Purchaser, remove from the Project Site any Goods
that are defective, if the nature of the defect, and/or
any damage to the Goods caused by the defect, is
such that repairs cannot be expeditiously carried out
at the Project Site. If the repair, replacement, or
making good is of such a character that it may affect



caracter incat poate afecta eficienta bunurilor,
Cumparatorul poate sa transmitd Vanzatorului o
notificare prin care se solicitd ca Vanzatorul sa faca
teste ale partii defecte imediat dupa finalizarea
acestei lucrari de remediere, dupa care Vanzatorul
efectueaza astfel de teste.

6.5.13 In cazul in care Vanzatorul nu incepe lucrarile
necesare pentru remedierea unui astfel de defect sau
a oricarei daune aduse bunurilor cauzate de un astfel
de defect in termen de 3 (trei) zile lucratoare,
Cumparatorul poate, dupa notificarea catre Vanzator,
sa remedieze defectul sau sa contracteze un tert (sau
terti) sa efectueze o astfel de lucrare, iar costurile
rezonabile suportate de Cumparator in legatura cu
astfel de lucrari vor fi achitate Cumparatorului de catre
Vanzator sau, daca exista o suma restanta datorata
Vanzatorului, acea suma datorata va fi redusa cu
costul serviciilor. Tn acest caz, garantia ramane
valabila pentru perioada mentionata in anexe.

6.5.14. Vanzatorul garanteaza ca timpul de raspuns al
garantiei (definit ca intervalul de timp din momentul in
care este raportata o defectiune pana la momentul in
care echipamentul reparat sau echipamentul de
inlocuire este prezentat proprietarului) este de maxim
10 zile lucratoare.

6.5.15 In cazul in care oricare dintre bunuri nu poate
fi folosit din cauza unui astfel de defect si/ sau aferent
repararii unui astfel de defect, perioada de garantie
pentru astfel de bunuri se prelungeste cu o perioada
egala cu perioada in care aceste bunuri nu au putut fi
utilizate de Cumparator din cauza unui astfel de defect
si / sau a repararii unui astfel de defect.

6.5.16 La cererea Cumparatorului si fara a prejudicia
oricare alte drepturi si remedii pe care Cumparatorul
le poate avea impotriva Vanzatorului in cadrul
contractului, Vanzatorul va oferi toata asistenta
posibila Cumparatorului pentru a solicita servicii de
garantie sau actiuni de remediere de la orice
producétori terti sau licentiatori de bunuri furnizate in
baza contractului, inclusiv, fara limitare, cesiunea sau
transferul in favoarea Cumparatorului pentru a
beneficia de orice garanti date de astfel de
producétori, furnizori sau licentiatori catre Vanzator.

6.5.17 In cadrul prezentului contract, in perioada de
garantie, Vanzatorul va repara gratuit toate
defectiunile echipamentelor, care cad sub incidenta
clauzelor de garantie. Pentru a evita vizitele la fata
locului pentru cazuri fara garantie, reprezentantii
autoritatii locale vor explica Vanzatorului prin e-mail,
telefon, fax sau alte metode de comunicare la
distanta, natura exacta a problemei. Problemele care
cad sub incidenta clauzei de garantie vor fi rezolvate
de catre Vanzator de la distantad sau la fata locului.
Problemele care nu cad sub incidenta clauzelor de
garantie, vor conduce la livrarea echipamentului la
biroul Vanzatorului si vor fi remediate contra unui cost
suplimentar. Daca reprezentantii de la locatia de
implementare a proiectului nu pot explica natura
problemei, Vanzatorul poate, la discretia sa, sa
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the efficiency of the Goods, the Purchaser may give
the Vendor notice requiring that tests of the
defective part be made by the Vendor immediately
upon completion of such remedial work, whereupon
the Vendor shall carry out such tests.

6.5.13 If the Vendor fails to commence the work
necessary to remedy such defect or any damage to
the Goods caused by such defect within 3 (three)
business days, the Purchaser may, following notice
to the Vendor, will fix the defect or contract a third
party (or parties) to do such work, and the
reasonable costs incurred by the Purchaser in
connection with such work shall be paid to the
Purchaser by the Vendor or, if there is an
outstanding amount due the Vendor, that amount
due will be reduced by the cost of the services. In
this case, the warranty remains valid for the period
mentioned in the appendixes.

6.5.14. The Vendor guarantees that the warranty
response time (defined as the time span from the
moment where a malfunction is announced to the
moment where the repaired equipment or
replacement equipment is presented to the owner)
is maximum 10 working days.

6.5.15 If any of the Goods cannot be used by reason
of such defect and/or making good of such defect,
the Warranty Period for such Goods shall be
extended by a period equal to the period during
which such Goods could not be used by the
Purchaser because of such defect and/or making
good of such defect.

6.5.16 At the request of the Purchaser and without
prejudice to any other rights and remedies that the
Purchaser may have against the Vendor under the
Contract, the Vendor will offer all possible
assistance to the Purchaser to seek warranty
services or remedial action from any subcontracted
third-party producers or licensor of Goods supplied
under the Contract, including without limitation
assignment or transfer in favor of the Purchaser of
the benefit of any warranties given by such
producers, providers or licensors to the Vendor.

6.5.17 Under present contract, during warranty
period the Vendor shall fix for free all improper
equipment functionalities, which fall under warranty
clauses. In order to avoid on-site visits for non-
warranty cases, the Project Site representatives
shall explain to the Vendor per e-mail, phone, fax or
other remote communication methods the exact
nature of the problem. Problems that fall under
warranty clauses, shall be fixed by the Vendor
remotely or on-site. Problems that do not fall under
warranty clauses, shall lead to equipment delivery to
Vendor’s office and will be fixed for additional costs.
If the Project Site representatives cannot explain the
nature of the problem, Vendor may, at its discretion,
conduct an on-site visit or ask the Project Site
representative to bring the equipment to the



efectueze o vizita la fata locului sau sa solicite

reprezentantului  locatiei de implementare a
proiectului sa aduca echipamentul la biroul
Vanzatorului pentru diagnostic. Doar reparatiile

efectuate in afara garantiei pot duce la o taxa
suplimentara si numai cu aprobarea scrisa a
Cumparatorului.

6.6 Garantii pentru functionalitate

6.6.1 Daca, din motive imputabile Vanzatorului,
bunurile nu corespund cerintelor tehnice sau nu se
conformeaza tuturor celorlalte aspecte ale
Contractului, Vanzatorul trebuie sa efectueze pe
contul si pe cheltuiala sa astfel de modificari sau
completari ale bunurilor, dupa cum este necesar,
pentru a se conforma cerintelor tehnice si pentru a
indeplini toate standardele functionale si de
performanta. Vanzatorul va anunta Cumparatorul
dupa finalizarea schimbarilor, modificarilor si / sau
completarilor necesare si va solicita Cumparatorului
sa repete testele necesare pana cand bunurile vor fi
acceptate.

Articolul 7. PRETUL CONTRACTULUI

7.1 Pretul acestui Contract este indicat in Anexa nr. 2
a prezentului Contract.

7.2 Achitarea bunurilor livrate se efectueaza conform
Articolului 6.1 in decurs de 30 zile calendaristice dupa
livrarea bunurilor in baza contului de plata, facturii
fiscale, documentelor semnate de catre fiecare
Beneficiar al proiectului (facturi fiscale si documente
de acceptare). Platile vor fi i achitate n lei
Moldovenesti  (MDL) conform cursului oficial de
schimb stabilit de catre Banca Nationald a Moldovei
(BNM) in raport cu Dolarul SUA (USD) la data din
factura fiscala a Vanzatorului.

Acesta este un contract cu pret fix in valoare de
219,600.00 dolari SUA.

Articolul 8. REMEDIILE iN CAZ DE
NEEXECUTARE A OBLIGATIILOR

8.1 Partea lezatd intr-un drept al ei poate cere
repararea integrald a prejudiciului cauzat astfel. In
cazul incalcarii de catre Vanzator a termenului de
executare a oricarei din obligatiile enumerate in acest
Contract si in Anexele prezentului Contract, acesta va
fi obligat la plata unei penalitati de intirziere in marime
de 0,2% din valoarea contractului indicata in pct. 7.4.
si Anexa nr. 2, pentru fiecare zi de Iintirziere.
Penalitatea se calculeaza de la prima zi de intarziere,
fara a fi necesara o preavizare sau notificare
prealabila.

Partile convin, ca marimea penalitatii
depaseasca prejudiciul cauzat.

poate sa
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Vendor's office for diagnosis. Only repairs
conducted outside of the warranty may result in
additional charge and then only with the written
approval of Purchaser.

6.6 Functional Guarantees

6.6.1 If, for reasons attributable to the Vendor, the
Goods do not conform to the Technical
Requirements or do not conform to all other aspects
of the Contract, the Vendor shall at its cost and
expense make such changes, modifications, and/or
additions to the Goods as may be necessary to
conform to the Technical Requirements and meet all
functional and performance standards. The Vendor
shall notify the Purchaser upon completion of the
necessary changes, modifications, and/or additions
and shall request the Purchaser to repeat the
Acceptance Tests until the Goods achieve
acceptance.

Section 7. PRICE OF AGREEMENT

7.1 The price of the present Agreement is indicated
in Addendum no. 2 of this Agreement.

7.2 Payments of Goods shall be made according to
Article 6.1 within 30 calendar days after delivery of
goods, based on payment invoice, fiscal invoice,
documents signed by each beneficiary of the project
(fiscal invoices and acceptance documents). The
payments will be made in moldovan lei (MDL) using
the official exchange rate established by National
Bank of Moldova (NBM) in relation to the US Dollar
(USD) at the date of the fiscal invoice of the Vendor.

This is a firm fixed price contract in the amount of
219,600.00 US Dollars.

Section 8. REMEDIES IN CASE OF NON-
PERFORMANCE

8.1 The injured Party may claim full compensation
for the damage caused thereby. In the event of
breach by the Vendor of the terms of execution of
any of the obligations listed in this Agreement and
its Addendums within established terms, the Vendor
shall be obliged to pay a penalty of 0,2% of the
amount indicated in Article 7.4 and Addendum no.
2, for each day of delay. The penalty is calculated
from the first day of delay without requiring a pre-
warning or prior notice.

The Parties agree that the amount of the penalty
may exceed the damage caused.



Achitarea penalitdti nu scuteste debitorul de
executarea obligatiei pentru incalcarea careia a fost
incasata penalitatea.

Incasarea penalitétii nu lipseste partea pagubita de
dreptul de a cere despagubiri in marimea prejudiciului
cauzat.

8.2 Tn cazul incalcari de catre Vanzator a altor
prevederi contractuale, Cumparatorul ii va face o
notificare scrisa. Daca fara motive intemeiate, in timp
de 15 zile lucratoare de la notificare Vanzatorul nu va
corecta incalcarea notificata, Cumparatorul va fi Tn
drept sa inifieze procedura de reziliere a Contractului
si va putea pretinde de la Vanzator despagubiri Tn
conformitate cu legislatia Tn vigoare a RM.

8.3 In cazul incalcarii de citre Cumpérator a unor
prevederi contractuale, Vanzatorul ii va face o
notificare scrisa. Daca in timp de 15 zile lucratoare de
la notificare Cumparatorul nu va corecta incalcarea
notificatd, Vanzatorul va fi in drept sa initieze
procedura de desfacere a Contractului si va putea
pretinde de la Cumparator despagubiri in conformitate
cu legislatia in vigoare a RM.

8.4 STOP WORK. Fara a aduce atingere oricaror alte
prevederi ale prezentului Contract, Cumparatorul
poate suspenda, prin notificare catre Vanzator, toate
sau orice parte a Serviciilor, Vanzatorul va intrerupe
toate aceste Servicii imediat dupa primirea notificarii
Cumparatorului si va relua prompt Serviciile dupa
primirea instructiunii de la Cumparator, de a merge
mai departe. In cazul in care subcontractantul suport&
costuri dupa stoparea serviciilor, Vanzatorul trebuie
sa transmita Cumparatorului un buget despre
costurile efectuate, in termen de cinci zile lucratoare
de la primirea notificarii. Compensatia totala acordata
subcontractantului nu trebuie sa depaseasca costurile
suportate Tnainte de notificare, si conform costurilor
pe care Cumparatorul le permite in mod expres in
scris. In termen de noudzeci (90) de zile de la
Notificarea Stop Work sau in orice prelungire a
perioadei respective, Cumparatorul va anula ordinul
de oprire sau va rezilia Serviciile care fac obiectul
ordinului in conformitate cu clauza de reziliere a
acestui Vanzator.

8.5 REZOLUTIUNEA PENTRU NEEXECUTARE.
Partile au dreptul la rezolutiunea prezentului contract
daca neexecutarea de catre cealalta parte a obligatiei
contractuale este esentiala.

Vanzatorul este de acord ca incalcarea termenilor
prevazuti in Anexa nr. 1 da drept Vanzatorului sa
rezolutioneze prezentul contract.

Partile convin ca nerespectarea de catre Vanzator a
termenelor de livrare este o neexecutare esentiala a
Contractului fara a fi necesara nicio notificare sau
implinirea oricarei alte conditii sau formalitati, de la
data depasirii termenului stabilit de contract.
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Payment of the penalty does not relieve the debtor
of the execution of the obligation for the breach of
which the penalty has been received.

Collecting the penalty does not deprive the
damaged party of the right to claim damages in the
amount of the damage caused.

8.2 In case of breach by the Vendor of other
contractual provisions of this agreement, the
Purchaser shall make a written notification. If, within
15 business days of the notification, the Vendor fails
to remedy the notified breach, the Purchaser may
dissolve the agreement and shall be entitled to claim
damages from the Vendor in accordance with the
appropriate Moldovan legislation.

8.3 In the event of a breach by the Purchaser of
contractual provisions, the Vendor shall make a
written notification thereof. If the Purchaser fails to
correct the violation within 15 working days from the
notification, the Vendor will be entitled to initiate the
procedure for the sale of the Contract and will be
entitled to claim damages from the Purchaser in
accordance with the appropriate Moldovan
legislation.

8.4 STOP WORK. Notwithstanding any other
provision hereof, Purchaser may, by notice to
Vendor, suspend all or any portion of the Services,
Vendor shall stop all such Services immediately
upon receipt of Purchaser's stop work order and
shall promptly resume the Services after receipt of
direction from the Contractor to proceed. If
Subcontractor must incur costs after the stop work
order, Vendor must submit a budget for the costs to
the Purchaser within five business days of receiving
a stop work order. Total compensation to
Subcontractor shall not exceed costs incurred prior
to the stop work order, and only costs the Purchaser
specifically allows in writing. Within a period of
ninety (90) days after a Stop Work Order, or within
any extension of time, the Purchaser shall cancel
the stop order or terminate the Services covered by
the order in accordance with the termination clause
of this Vendor.

8.5. TERMINATION FOR NON-PERFORMANCE
The Parties have the right to terminate this
Agreement if the non-performance by the other
party of the contractual obligation is essential.

The Vendor agrees that the breech of the terms
provided in Addendum no. 1 entitles the Purchaser
to unilaterally terminate the contract.

The Parties agree that Vendor's failure to meet
delivery deadlines is an essential non-performance
of the Agreement without the need for any notice or
fulfilment of any other condition or formality, from the
date of exceeding the deadline established by the
Agreement.



In cazul neexecutarii obligatilor asumate din
prezentul Contract de catre Vanzator, prevazute de
Articolul 4, 6 din prezentul Contract, acestea vor
reprezenta o neexecutare esentiala a prezentului
Contract.

In cazul in care Vanzatorul, nu mai corespunde
conditiilor de eligibilitate stabilite Th documentatia
cererii de oferta (in particular pct. 10.2. Instructiuni
pentru Aplicanti) dupa data semnarii prezentului
Contract, Cumparatorul este In drept sa rezolutioneze
unilateral prezentul Contract.

Operarea rezolutiunii are loc prin notificare expediata
conform conform pct. 39 din Anexei 1 la prezentul
Contract cu 5 zile lucratoare in prealabil.

8.6 LITIGII: Toate litigiile referitoare la acest contract
trebuie solutionate pe cale amiabila in masura
posibilitatilor.

In cazul in care Vanzatorul are careva reclamatii sau
pretentii fata de Cumparator in legatura cu executarea
prezentului contract, Vanzatorul trebuie sa notifice
Cumparatorul cu cel putin 30 de zile calendaristice
pentru a emite o rezolutiune/decizie Cumparatorul va
informa in cel mai scurt timp posibil Oficiul de Granturi
si Conformitate al IREX din Washington care va
decide in legatura cu pretentile sau reclamatiile
Vanzatorului.

in cazul in care, pretentiile Vanzatorului sunt de o
natura tehnica, juridica sau economica mai complexa,
Cumparatorul isi rezerva dreptul sa extinda termenul
pentru solutionarea acestora cu inca 30 de zile
calendaristice.

in cazul in care, Cumpdrétorul are plangeri, pretentii
fatéd de Vanzator in legatura cu executarea acestui
contract, acestea vo fi solutionate in conformitate cu
punctele 8.1-8.5 din prezentul contract.

8.7 SEPARABILITATE. in cazul in care orice
angajament sau prevedere a acestui contract este
invalida, ilegala sau incapabila de a fi pusa in aplicare
prin orice norma de drept, ordin administrativ, decizie
judiciara sau politica publica, toate celelalte conditii si
prevederi raman in vigoare si efective. Niciun
angajament nu va fi considerat dependent de altul
daca nu este stipulat in acest contract.

Articolul 9. CESIUNEA CONTRACTULUI iN
FAVOAREA BENEFICIARULUI PROIECTULUI

9.1 In ziua semnarii actului de primire predare si
transmiterea dreptului de proprietate asupra bunurilor
obiectului prezentului Contract catre Cumparator,
Cumparatorul va transmite in proprietate cate un
buldo-excavator fiecarui Beneficiar al proiectului.

9.2. Din momentul transmiterii dreptului de proprietate
al  bunului  obiectului  prezentului  Contract
Beneficiarului proiectului, Beneficiarul proiectului se
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In the event of a failure to perform the obligations
assumed by the Vendor under this Agreement, as
set out in Article 4, 6 of this Agreement, these shall
constitute an essential non-performance of this
Agreement.

If the Vendor no longer meets the eligibility
conditions set out in the tender documentation (in
particular point 10.2. Instructions for Applicants)
after the date of signature of this Agreement, the
Purchaser is entitled to terminate this Agreement
unilaterally.

Termination takes place by notice sent within 5
working days in advance in accordance with point
39 of Addendum no. 1 to this Agreement.

8.6 DISPUTES: All disputes in connection with this
subcontract shall be settled amicably to the extent
possible.

If the Vendor has any complaints or claims against
the Purchaser in connection with the performance of
this contract, the Vendor shall notify the Purchaser
with at least 30 calendar days to issue a
resoution/decision. The Purchaser will inform IREX
Grants and Compliance Office in Washington as
soon as possible which shall decide on the Vendor's
claims or complaints.

If the Vendor's claims are of a more complex
technical, legal or economic nature, the Purchaser
reserves the right to extend the deadline for their
settlement by another 30 calendar days.

If the Purchaser has any complaints or claims
towards the Vendor in connection with the execution
of this contract, they shall be settled in accordance
with points 8.1-8.5 of this Contract

8.7 SEVERABILITY. If any covenant or other
provision of this subcontract is invalid, illegal or
incapable of being enforced by reason of any rule of
law, administrative order, judicial decision or public
policy, all other conditions and provisions shall
remain in full force and effect. No covenant shall be
deemed dependent upon any other covenant or
provisions unless so expressed in this Subcontract.

Article 9. ASSIGNMENT OF THE CONTRACT TO
THE BENEFICIARY OF THE PROJECT

9.1 On the day of signing of the delivery document
and the transmission of ownership of the goods
which constitute the subject-matter of this
Agreement to the Vendor, the Vendor will transfer
one backhoe loader to each project Beneficiary.

9.2 From the moment the ownership of the subject-
matter of this Agreement is transmitted to the project
Beneficiary, the Beneficiary will be assigned all



va cesiona toate drepturile si obligatiile care rezulta
din prezentul Contract cu exceptia obligatiei de plata
a pretului conform Articolului 7 din prezentul Contract
si a celor care nu sunt legate de obiectul Contractului.

9.3. Ca efect al pct. 9.2., Vanzatorul va tratata
Beneficiarul proiectului ca parte a prezentului
Contract, cu exceptia obligatiei de platd a pretului
conform Articolului 7 din prezentul Contract si a celor
care nu sunt legate de obiectul Contractului.

9.4. Indiferent de cesiunea mentionata in pct. 9.2,
Cumparatorul isi mentine drepturile si obligatiile care
rezulta din prezentul Contract.

Articolul 10. ALTE CLAUZE

10.1 Prezentul Contract este guvernat de legea
Republicii Moldova.

10.2 Contractul este intocmit in doua exemplare cate
un exemplar pentru fiecare din parti, in limba romana
si engleza, textul in limba engleza avind prioritate la
interpretarea Contractului.

10.3 Semnaturile de mai jos atesta faptul ca Partile au
incheiat prezentul Contract la data de 10 iunie 2021.

10.4 Prezentul Contract poate fi modificat doar cu
semnaturile ambelor parti.

10.5 INTRARE IN VIGOARE: semnétura persoanei
autorizate a Vanzatorului se pune obligatoriu n
spatiul indicat mai jos. Acest contract nu va intra in
vigoare pana cand reprezentantii autorizati a ambelor
parti nu-si vor pune semnaturile pe originalul acestui
document.

10.6 Vanzatorul este un contractor independent care
executa contractul. Contractul nu creeaza nici o
agentie, parteneriat, asociatie comerciala sau alta
relatie intre Partile contractului.

10.7 Vanzatorul si subcontractantii acestuia trebuie sa
fie inregistrati ca persoane juridice pe teritoriul unei
tari eligibile si opereaza in conformitate cu prevederile
legislatiei tarii.

CUMPARATOR

Asociatia Obsteasca Reprezentanta din Republica
Moldova a Consiliului pentru Cercetari si
Schimburi Internationale "IREX", (AO IREX
Moldova), Programul Comunitatea Mea

Adresa: Republica Moldova, mun. Chisinau, bd.
Stefan cel Mare 202, MD-2004

Tel. +373 22 22 29 92

Cod fiscal: 1012620003689

IBAN: MD64V1000022515031574MDL
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rights and obligations arising from this Agreement
except for the obligation to pay the price according
to Article 7 of this Agreement and those not related
to the subject-matter of the Agreement.

9.3 As a result of point 9.2, the Vendor will treat the
project Beneficiary as a party to this Agreement,
with the exception of the obligation to pay the price
under Article 7 of this Agreement and those not
related to the subject-matter of the Agreement.

9.4 Irrespective of the assignment referred to in
point 9.2, the Purchaser shall retain the rights and
obligations arising from this Agreement.

Section 10. OTHER PROVISIONS

10.1 The present agreement is governed by the law
of the Republic of Moldova.

10.2 The present agreement is drawn in two copies,
one copy for each party, in Romanian and English,
the English text has priority in the interpretation of
the agreement.

10.3 The signatures below certify that the Parties
have concluded the present agreement on June 10,
2021.

10.4 All changes to this subcontract must be in
writing and signed both Parties.

10.5 EFFECTIVITY: The signature of an authorized
official of the Vendor's Organization is required in
the space provided below. This agreement shall not
be in effect until the authorized representatives of
both parties have affixed their respective signatures
to an Original of this document.

10.6 The Vendor shall be an independent contractor
performing the agreement. The Agreement does not
create any agency, partnership, joint venture, or
other relationship between the parties to the
agreement.

10.7 The Vendor and its sub-contractors shall be
registered in an eligible country and operates in
conformity with the provisions of the laws of the
country.

PURCHASER

Public Association International Research &
Exchanges Board, Representation in Moldova
"IREX" (PA IREX Moldova), within Comunitatea
Mea Program

Located at: 202 Stefan cel Mare BLVD., Chisinau,
Republic of Moldova, MD-2004

Tel.: +373 22 22 29 92

Fiscal Code: 1012620003689

IBAN: MD64VI000022515031574MDL



Cod bancar: VICBMD2X416

B.C. "Victoriabank" S.A., fil.3

7 Tn persoana domnului Daniel Serban, Director de
program, pe de o parte

VANZATOR

Vanzatorul: ,,Ozonteh Impex” SRL

Administrator: lon Cherdivara

Adresa: sos. Chisindu 69, mun. Straseni, Republica
Moldova, MD-3701

Tel.: (+373) 228952/ (+373) 698 98 987

Cod fiscal: 1011600000140

IBAN: MD48FT222400700000510498

Cod bancar: FTMDMD2X889

Cumparatorul/Purchaser:
International Research and Exchanges

Board (IREX) LLC

Bank code: VICBMD2X416

CB "Victoriabank" JSC, branch 3

represented by Mr. Daniel Serban, Chief of Party,
on one hand

VENDOR

Vendor: “Ozonteh Impex” LLC

Administrator: lon Cherdivara

Address: 69 Chisinau street, Straseni municipality,
Republic of Moldova, MD-3701

Tel.: (+373) 22 89 52/ (+373) 698 98 987

Fiscal Code: 1011600000140

IBAN: MD48FT222400700000510498

Bank code: FTMDMD2X889

Véanzatorul/Vendor:
“Ozonteh Impex” SRL/’Ozonteh Impex”

Semnatura persoanei autorizate /
Signature of Authorized Person

Semnatura persoanei autorizate / Signature of

Authorized Person

Aaron Chassy

Nume/Name

Nume/Name

Director, Comunitati si Guvernare, IREX/
Director Communities and Governance,
IREX

Pozitia/Title
June 10, 2021

Pozitia/Title

Data/Date Data/Date
Asociatia Obsteasca Reprezentanta din

Republica Moldova a Consiliului pentru

Cercetari si Schimburi Internationale

(PA IREX MD) N i Digitally signed by Daniel
| /’/Z /&r
v

+03'00'

Serban

Date: 2021.06.11 14:43:47
Semnatura persoanei autorizate /
Signature of Authorized Person

Daniel Serban

Nume/Name

Chief-of-Party/Director de Program, PA
IREX Moldova

Pozitia/Title

Data/Date
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Anexanr.1la
CONTRACT DE VANZARE-CUMPARARE
Nr. FY21-CM-O2ZN (01)
CONDITII GENERALE APLICABILE CONTRACTULUI
DE VANZARE-CUMPARARE

EXPUNERE:
Serviciile prestate conform contractului nu pot fi utilizate
pentru elaborarea si crearea unei publicatii de distribuire.

1. CONFIDENTIALITATE SI PUBLICITATE
1.1 Dumneavoastra ati fost selectat pentru a participa in
acest proiect la discretia IREX Moldova.

1.2 Ar putea fi necesar ca Cumparatorul sa puna la
dispozitia Vanzatorului informatie de ordin proprietar sau
confidential. Vanzatorul se obliga sa nu divulge aceasta
informatie partilor neautorizate. Mai mult, Vanzatorul va
returna toata informatia catre Cumparator, la solicitarea
Cumparatorului sau la momentul incetarii contractului, in
dependentd de care caz survine primul. Cu exceptia
cazului in care IREX a aprobat altfel, materialele scrise,
cartile, articolele, programe de calculator, bazele de date,
si alte materiale de orice natura supuse protectiei
drepturilor de autor si reduse la o forma tangibila in
intregime sau partial de catre Vanzator, in cursul prestarii
serviciilor catre IREX se considera lucru realizat pentru
inchiriere.

1.3 Confidentialitatea Informatiilor - Informatiile pe care
le schimba Partile in legatura cu termenii prezentului
Contract vor constitui “Informatii Confidentiale” si vor fi
pastrate strict confidential de catre Vanzator si
Cumparator.

1.4 Durata confidentialitatii - Obligatiile referitoare la
confidentialitate, stabilite prin prezentul Contract vor
ramane valide pentru o perioada de 12 de luni de la
incetarea prezentului Contract.

2. GRATUITATI SI CORUPTIE

Vanzatorul nu se va implica in practici de coruptie (inclusiv
oferirea, transmiterea, primirea sau solicitarea oricarui
obiect de valoare cu scopul de a influenta actiunea oricarui
functionar public sau angajat al Cumparatorului) sau in
practici frauduloase (incluzand, fara limitare, prezentarea
gresita a faptelor pentru a influenta o practica de achizitii
sau executarea sau administrarea subcontractului sau a
Premiului Prime, in detrimentul real sau potential al IREX,
USAID sau al Guvernului SUA). n special, Vanzétorul
reprezintd si garanteaza ca el: a) nu au fost si nu se va
implica Tn mituirea functionarilor locali sau din strainatate
in legaturd cu orice subiect; si b) aplica si respecta o
politicd ce interzice mituirea functionarilor locali sau din
strainatate.
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Addendum no. 1 to the
PURCHASE AGREEMENT
No. FY21-CM-OZN (01)
GENERAL TERMS APPLICABLE TO THE
PURCHASE AGREEMENT

CONTENT:
The services executed according to the agreement may
not be used to develop a publication for distribution.

1. CONFIDENTIALITY AND RIGHTS TO DATA
1.1 You have been selected to participate in this Project
at the discretion of the IREX Moldova

1.2 IREX may be required to make available to Vendor
certain information deemed to be Proprietary and
Confidential information. Vendor hereto agrees not to
disclose such Proprietary Information to unauthorized
parties. Further, Vendor shall return all Proprietary
Information to the Purchaser upon Purchaser’s request
or upon termination of this subcontract, whichever
occurs first. Unless otherwise approved by IREX, all
writings, books, articles, computer programs,
databases, and other material of any nature whatsoever
that are subject to copyright protection and reduced to
tangible form in whole or in part by Vendor in the course
of the services to IREX shall be considered a work made
for hire.

1.3 Confidentiality of information — The information
exchanged among parties for the performance of this
agreement and related to court proceedings shall
constitute “Confidential Information” and shall not be
disclosed by the Vendor and by the Purchaser.

1.4 Term Confidentiality — The obligations related to
confidentiality provided in the present agreement shall
remain valid for a period of 12 months after the
termination of the present agreement.

2. GRATUITIES & CORRUPTION

Vendor will not engage in any corrupt practice (including,
without limitation, the offering, giving, receiving or
soliciting of anything of value to influence the action of
any public official or any officer or employee of
Purchaser) or fraudulent practice (including, without
limitation, misrepresentation of facts in order to influence
a procurement practice or the execution or
administration of the subcontract or the Prime Award, to
the actual or potential detriment of IREX, USAID or the
U.S. Government). In particular, Vendor represents and
warrants that it: a) have not and will not engage in the
bribery of local or foreign officials in connection with any
matter; and b) maintain and enforce a policy that
prohibits bribery of local or foreign officials.



3. PREVENIREA FINANTARII
IMPLEMENTAREA E.O. 13224

TERORISMULUI
(AUGUST 2013)

Vanzatorul nu trebuie sa se angajeze in tranzactii cu, sau
sa ofere resurse sau asistenta pentru persoane si
organizatii asociate terorismulului, inclusiv pentru acele
persoane sau entitati care apar pe Lista speciala a
cetatenilor desemnati si persoanelor blocate, mentinuta de
Trezoreria SUA (online la:
http://lwww.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDN-
List/Pages/default.aspx) sau lista desemnarii Securitatii
Natiunilor Unite (online la:
https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

4. REGULI DE ELIGIBILITATEA USAID PENTRU
PROCURAREA DE BUNURI $I SERVICII (MAI 2020)

a. Aceasta clauza nu se aplica bunurilor sau serviciilor pe
care contractantul le furnizeaza cu fondurile sale private,
ca parte a unei cerinte de contributie sau cu veniturile din
program generate Tn temeiul acestui contract IREX.

b. Produse si servicii neeligibile si interzise:

(1) Produsele si serviciile neeligibile. Vanzatorul nu trebuie,
n niciun caz, sa procure vreunul dintre urmatoarele bunuri
in cadrul prezentului contract:

(i) Echipamente militar,

(ii) Echipamente de supraveghere,

(iii) Marfuri si servicii pentru sustinerea politiei sau a altor
activitati de aplicare a legii,

(iv) Echipamente si servicii de avort,

(v) Echipamente de lux si jocuri de noroc, sau

(vi) Echipamente pentru modificarea vremii.

(2) Furnizori neeligibili. Orice firma sau persoana fizica
care nu respecta cerintele din Dispozitile Standard,
"Excluderea si suspendarea" incluse in dispozitiile
standard, " Prevenirea Tranzactiilor cu, sau Furnizarea de
Resurse sau Sprijinul catre Grupuri sau Persoane
Sanctionate", aceasta firma sau persoana fizica nu trebuie
sa fie utilizatd pentru a furniza produse sau servicii
finantate in baza acestui contract.

(3) Produse restrictionate. Vanzatorul trebuie sa obtina
aprobarea scrisa Tn prealabil de la IREX, sau sa respecte
procedurile necesare in temeiul unei derogari aplicabile,
asa cum prevede IREX, atunci cind achizitioneaza oricare
dintre urmatoarele produse:

(i) Marfuri agricole,

(i) Autovehicule,

(iii) Farmaceutice,

(iv) Pesticide,

(v) Echipament folosit,

(vi) Proprietate excesiva in proprietatea guvernului S.U.A.,
sau

(vii) Ingras&mint.

c. Sursa si Nationatitate:

Cu exceptia cazului in care poate fi aprobat in prealabil de
catre GCO, toate marfurile si serviciile care vor fi din banii
USAID in cadrul acestui contract trebuie sa provina din
codul geografic autorizat specificat Tn acest contract si
trebuie sa indeplineasca cerintele de sursa si nationalitate
stabilite in 22 CFR 228. In cazul in care codul geografic nu
este specificat, codul geografic autorizat este 110. Atunci
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3. PREVENTING TERRORIST FINANCING --
IMPLEMENTATION OF E.O. 13224 (AUGUST 2013)
The Vendor must not engage in transactions with, or
provide resources or support to, individuals and
organizations associated with terrorism, including those
individuals or entities that appear on the Specially
Designated Nationals and Blocked Persons List
maintained by the U.S. Treasury (online at:
http://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/SDN- List/Pages/default.aspx) or the
United Nations Security designation list (online at:
https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

4. USAID ELIGIBILITY RULES FOR PROCUREMENT
OF COMMODITIES AND SERVICES (MAY 2020)

a. This provision is not applicable to commodities or
services that the recipient provides with private funds as
part of a cost-sharing requirement, or with Program
Income generated under the IREX award.

b. Ineligible and Restricted Commodities and Services:
(1) Ineligible Commodities and Services. The Vendor
must not, under any circumstances, procure any of the
following under this award:

(i) Military equipment,

(ii) Surveillance equipment,

(iii) Commodities and services for support of police or
other law enforcement activities,

(iv) Abortion equipment and services,

(v) Luxury goods and gambling equipment, or

(vi) Weather modification equipment.

(2) Ineligible Suppliers. Any firms or individuals that do
not comply with the requirements in Standard Provision,
“Debarment, and Suspension” and Standard Provision,
“Preventing Transactions with, or the Provision of
Resources or Support to, Sanctioned Groups and
Individuals” must not be used to provide any
commodities or services funded under this Agreement.

(3) Restricted Commodities. The Vendor must obtain
prior written approval from IREX, or comply with required
procedures under an applicable waiver, as provided by
IREX when procuring any of the following commodities:

(i) Agricultural commodities,

(i) Motor vehicles,

(iii) Pharmaceuticals,

(iv) Pesticides,

(v) Used equipment,

(vi) U.S. Government-owned excess property, or

(vii) Fertilizer.
c. Source and Nationality:

Except as may be specifically approved in advance by
IREX, all commodities and services that will be
reimbursed by USAID under this award must be from the
authorized geographic code specified in this award and
must meet the source and nationality requirements set
forth in 22 CFR 228. If the geographic code is not
specified, the authorized geographic code is 110. When



cind valoarea totala a achizitiilor pentru produse si servicii
pe parcursul duratei de viatd a acestui contract este
evaluata la 250,000 USD sau mai putin, codul geografic
autorizat pentru achizitionarea tuturor bunurilor si serviciile
care vor fi acceptate in cadrul acestui contract este codul
935. Pentru o lista actuala de tari din cadrul fiecarui cod
geografic, consultati:
http://www.usaid.gov/ads/policy/300/310.

d. Ghidul privind eligibilitatea anumitor marfuri si servicii
poate fi obtinut de la IREX.

In cazul in care IREX determind ca Vanzatorul a
achizitionat produse sau servicii in cadrul acestui contract
contrare cerintelor acestei prevederi si a primit o plata in
acest scop, IREX poate solicita subcontractantului sa
restituie intreaga suma a achizitiei.

5. PREVENIREA TRANZACTILOR CU, SAU
FURNIZAREA DE RESURSE SAU SPRIJINUL CATRE
GRUPURI SAU PERSOANE SANCTIONATE (MAI 2020)

Vanzatorul este informat cu privire la faptul ca Ordinele
Executivului din S.U.A. silegea S.U.A. interzic tranzacdifiile,
furnizarea de resurse si sprijinul acordat persoanelor si
organizatiilor asociate cu terorismul.).

Pentru desfasurarea activitatilor mentionate in prezentul
contract, cu exceptia cazului in care este autorizat printr-o
licenta eliberata de Oficiul de Control al Activelor Straine
(OFAC) al Departamentului de Trezorerie al SUA, APL-ul
nu se va implica in tranzactii cu, sau nu va furniza resurse
sau sprijin catre nicio persoana, sau entitate, care este
subiect al sanctiunilor administrate de OFAC sau de
Organizatia Natiunilor Unite (ONU), inclusiv orice
persoana fizicad sau entitate care este inclusa pe Lista
speciala a cetatenilor desemnati si persoanelor blocate
mentinutd de OFAC (https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/SDNList/Pages/default.aspx) sau pe lista
consolidata a Consiliului de Securitate al Organizatiei
Natiunilor Unite
(https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

Vanzatorul va fi responsabil sa asigure respectarea
prevederilor Ordinelor Executive si ale legilor respective.

Orice incalcare a clauzelor sus mentionate va constitui
motiv pentru rezilierea unilaterald a contractului de catre
IREX.

Aceasta clauza se va include in toate subcontractele
incheiate in baza prezentului contract.

6. CERTIFICARE CU PRIVIRE LA PERSOANELE CU
DIZABILITATI

Prin semnarea acestui contract Vanzatorul certifica faptul
ca nu discrimineaza persoanele cu dezabilitati.

7. CALATORII S| TRANSPORT AERIAN
INTERNATIONAL (DECEMBRIE 2014)

COSTURI DE CALATORIE
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the total value of procurement for commodities and
services during the life of this award is valued at
$250,000 or less, the authorized geographic code for
procurement of all goods and services to be reimbursed
under this award is code 935. For a current list of
countries within each geographic code, see:
http://www.usaid.gov/ads/policy/300/310.

d. Guidance on the eligibility of specific commodities and
services may be obtained from IREX.

If IREX determines that the Vendor has procured any
commodities or services under this award contrary to the
requirements of this provision, and has received
payment for such purposes, IREX may require the
subrecipient to refund the entire amount of the purchase.

5. PREVENTING TRANSACTIONS WITH, OR THE
PROVISION OF RESOURCES OR SUPPORT TO,
SANCTIONED GROUPS AND INDIVIDUALS (MAY
2020)

The Provider is reminded that U.S. Executive Orders
and U.S. law prohibits transactions with, and the
provision of resources and support to, individuals and
organizations associated with terrorism.

In carrying out activities under this award, except as
authorized by a license issued by the Office of Foreign
Assets Control (OFAC) of the U.S. Department of
Treasury, the LPA will not engage in transactions with,
or provide resources or support to, any individual or
entity that is subject to sanctions administered by OFAC
or the United Nations (UN), including any individual or
entity that is included on the Specially Designated
Nationals and Blocked Persons List maintained by
OFAC (https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/SDNList/Pages/default.aspx) or on the
UN Security Council consolidated list

(https://www.un.org/securitycouncil/content/un-sc-
consolidated-list).

It is the legal responsibility of the Provider to ensure
compliance with these Executive Orders and laws.

Any violation of the above will be grounds for unilateral
termination of the agreement by IREX.

This provision must be included in all subcontracts
issued under this Agreement.
6.CERTIFICATION ON DISABILITIES

By signing the agreement, the Vendor certifies that it
does not discriminate against persons with disabilities.

7.TRAVEL AND INTERNATIONAL AIR
TRANSPORTATION (DECEMBER 2014)

TRAVEL COSTS



Toate costurile de calatorie trebuie sa respecte principiile
costurilor aplicabile si trebuie sa fie in concordanta cu cele
permise in circumstante similare in cadrul activitatilor
beneficiarului nefinantate de USAID. Costurile suportate
de angajati si manageri pentru calatorie, inclusiv tarifele
aeriene, costurile de cazare, alte subzistente si cheltuieli
incidentale, pot fi considerate rezonabile si permise numai
in masura in care aceste costuri nu depasesc tarifele
rezonabile permise in mod normal de catre Cumparator in
operatiunile sale, ca urmare a politicii de calatorie scrisa a
organizatiei beneficiare si se situeaza in limitele stabilite de
principiile de cost aplicabil.

In absenta unei politici scrise rezonabile cu privire la
costurile de calatorie internationale, standardul pentru
determinarea rezonabilitatii rambursarii pentru costurile de
calatorie internationald va fi Regulamentele Standardizate
(Civili Guvernamentali, Zone Externe (Straine), publicate
de Departamentul de Stat al SUA cu modificarile periodice.
Cel mai actual Regulament Standardizat privind cheltuielile
de calatorie sau deplasare internationala pot fi obtinute de
la RC. In cazul in care costul transportului cu avionul
depaseste tarifele aeriene comerciale obisnuite standard
(autocar sau echivalentul) sau tarifele aeriene cu cel mai
mic discount comercial, beneficiarul trebuie sa
documenteze una dintre exceptiile permise din principiile
de cost aplicabile.

RESTRICTIILE LEGII FLY AMERICA

Vanzatorul trebuie sa utilizeze Companiile Aeriene cu
Steagul S.U.A. pentru transportarea aeriana internationala
(inclusiv bunuri personale) finantata de aceasta finantare
in conformitate cu Legea Fly America si regulamentele
sale de implementare in masura Tn care serviciul prestat
de acesti transportatori este disponibil.

In cazul in care beneficiarul selecteazd o companie
aeriana alta decit o Companie Aeriand cu Drapelul
American de transportare aeriana internationald, pentru ca
costurile acestor servicii de transportare aeriana
internationala sa fie admisibile, beneficiarul trebuie sa
documenteze aceasta transportare in conformitate cu
prezenta dispozitie si s& pastreze aceasta documentatie in
baza Dispozitiei Standard, ,Contabilitate, Audit si
Evidente’. Documentatia trebuie sa invoce unul din
urmatoarele motive sau alta exceptie in temeiul Legii Fly
America:

Beneficiarul utilizeaza un operator de transport aerian cu
drapelul Uniunii Europene (UE), care este o companie
aeriana operind dintr-o tara UE care a semnat Acordul
SUA-UE ,Oopen Skies”
(http://www.state.gov/e/eb/ris/othr/atali/ic/170684.htm).

Calatorie efectuata catre sau din una dintre urmatoarele
tari cu o companie aeriana a acelei tari atunci cind nu
exista Tn vigoare nici un tarif stabilit in baza unui contract
de parteneriat intre orase pentru acel tronson (a se vedea
http://apps.fas.gsa.gov/citypairs/search/):

Australia cu o companie aeriana australiana, Elvetia cu o
companie aeriana elvetiana sau Japonia cu o companie
aeriana japoneza.
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All travel costs must comply with the applicable cost
principles and must be consistent with those normally
allowed in like circumstances in the recipient's non-
USAID-funded activities. Costs incurred by employees
and officers for travel, including air fare, costs of lodging,
other subsistence, and incidental expenses, may be
considered reasonable and allowable only to the extent
such costs do not exceed reasonable charges normally
allowed by the recipient in its regular operations as the
result of the recipient organization’s written travel policy
and are within the limits established by the applicable
cost principles.

In the absence of a reasonable written policy regarding
international travel costs, the standard for determining
the reasonableness of reimbursement for international
travel costs will be the Standardized Regulations
(Government Civilians, Foreign Areas), published by the
U.S. Department of State, as from time to time
amended. The most current Standardized Regulations
on international travel costs may be obtained from the
AO. In the event that the cost for air fare exceeds the
customary standard commercial airfare (coach or
equivalent) or the lowest commercial discount airfare,
the recipient must document one of the allowable
exceptions from the applicable cost principles.

FLY AMERICA ACT RESTRICTIONS

The Vendor must use U.S. Flag Air Carriers for all
international air transportation (including personal
effects) funded by this award pursuant to the Fly
America Act and its implementing regulations to the
extent service by such carriers is available.

In the event that the recipient selects a carrier other than
a U.S. Flag Air Carrier for international air transportation,
in order for the costs of such international air
transportation to be allowable, the recipient must
document such transportation in accordance with this
provision and maintain such documentation pursuant to
the Standard Provision, “Accounting, Audit and
Records.” The documentation must use one of the
following reasons or other exception under the Fly
America Act:

The recipient uses a European Union (EU) flag air
carrier, which is an airline operating from an EU country
that has signed the US — EU “Open Skies” agreement
(http://www.state.gov/e/eb/rls/othr/atali/ic/170684.htm).

Travel to or from one of the following countries on an
airline of that country when no city pair fare is in effect
for that leg (see

http://apps.fas.gsa.gov/citypairs/search/):
Australia on an Australian airline, Switzerland on a
Swiss airline, or Japan on a Japanese airline;




Doar pentru un anumit tronson al unui rute pe care nici o
Companie Aeriana cu Drapelul S.U.A. nu ofera servicii de
transportare aeriana;

Pentru o calatorie de 3 ore sau mai putin, utilizarea unei
Companii Aeriene cu Drapelul S.U.A. cel putin dublind
timpul de calatorie;

In cazul in care Compania Aeriand cu Drapelul S.U.A.
ofera servicii directe, iar utilizarea Companiei Aeriene cu
Drapelul S.U.A. ar creste timpul de calatorie cu mai mult
de 24 ore; sau

In cazul in care Compania Aeriana cu Drapelul S.U.A. nu
ofera servicii directe.

Utilizarea Transportatorului Aerian cu drapelul S.U.A.
creste numarul de schimbari ale aeronavelor cu 2 sau mai
multe;

Utilizarea Transportatorului Aerian cu drapelul S.U.A.
prelungeste timpul de calatorie cu 6 ore sau mai mult; sau
Utilizarea Transportatorului Aerian cu Drapelul S.U.A.
necesitd o escala la o schimbare peste mari de 4 ore sau
mai mult.

DEFINITII

Termenii folositi in aceastd prevedere au urmatoarele
semnificatii:

»Costuri de calatorie” inseamna cheltuieli pentru transport,
cazare, de subzistentd (masd si neprevazute), si
cheltuielile aferente suportate de angajati care au statut de
calatorie in interes de afacere oficiala a beneficiarului
pentru orice calatorie in afara tarii unde este situata
organizatia. ,Costurile de calatorie” nu includ cheltuielile
suportate de catre angajatii care nu sunt in interes de
afacere oficiala a beneficiarului, cum ar fi calatoriile de
odihna si recuperare (R&R) oferite ca parte a pachetului de
beneficii al unui angajat, pachet care este in conformitate
cu personalul, precum si cu politicile si procedurile de
calatorie ale beneficiarului.

,Transportare aeriana internationald” inseamna calatorie
aeriand internationala a persoanelor fizice (si a lucrurilor
lor personale) sau transportarea de marfuri pe cale
aeriand intre un punct de locatie din Statele Unite si un
punct de destinatie Tn afara acestora, sau intre doua
puncte de locatie, ambele fiind in afara Statelor Unite.
.companie Aeriana cu Drapelul S.U.A” inseamna un
transportator aerian inclus pe lista emisa de Departamentul
de Transport al S.UA. la adresa:
http://ostpxweb.dot.gov/aviation/certific/certlist.htm.

Serviciile prestate de Compania Aeriana cu Drapelul
S.U.A. includ, de asemenea, un serviciu prestat in baza
unui acord de partajare a codurilor cu un alt transportator
aerian atunci cind biletul sau documentatia pentru un bilet
electronic identifica codul indicator si numarul de zbor al
companiei aeriene cu drapelul S.U.A.

In sensul acestei dispozitii, termenul ,Statele Unite (ale
Americii)” include cele cincizeci de state, Commonwealth-
ul din Puerto Rico, posesiunile Statelor Unite si Districtul
Columbia.

8. TRANSPORTAREA PESTE OCEAN A MARFURILOR
(IUNIE 2012)

Tnainte de Tncheierea unui contract pentru transportarea
peste ocean a marfurilor cumparate sau finantate din
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Only for a particular leg of a route on which no US Flag
Air Carrier provides service on that route;

For a trip of 3 hours or less, the use of a US Flag Air
Carrier at least doubles the travel time;

If the US Flag Air Carrier offers direct service, use of the
US Flag Air Carrier would increase the travel time by
more than 24 hours; or

If the US Flag Air Carrier does not offer direct service.

Use of the US Flag Air Carrier increases the number of
aircraft changes by 2 or more;

Use of the US Flag Air Carrier extends travel time by 6
hours or more or Use of the US Flag Air Carrier requires
a layover at an overseas interchange of 4 hours or more.

DEFINITIONS

The terms used in this provision have the following
meanings:

“Travel costs” means expenses for transportation,
lodging, subsistence (meals and incidentals), and
related expenses incurred by employees who are on
travel status on official business of the recipient for any
travel outside the country in which the organization is
located. “Travel costs” do not include expenses incurred
by employees who are not on official business of the
recipient, such as rest and recuperation (R&R) travel
offered as part of an employee’s benefits package that
are consistent with the recipient’s personnel and travel
policies and procedures.

“International air transportation" means international air
travel by individuals (and their personal effects) or
transportation of cargo by air between a place in the
United States and a place outside thereof, or between
two places both of which are outside the United States.

"U.S. Flag Air Carrier" means an air carrier on the list
issued by the U.S. Department of Transportation at
http://ostpxweb.dot.gov/aviation/certific/certlist.htm.

U.S. Flag Air Carrier service also includes service
provided under a code share agreement with another air
carrier when the ticket, or documentation for an
electronic ticket, identifies the U.S. flag air carrier's
designator code and flight number.

For this provision, the term “United States” includes the
fifty states, Commonwealth of Puerto Rico, possessions
of the United States, and the District of Columbia.

8. OCEAN SHIPMENT OF GOODS (JUNE 2012)

Prior to contracting for ocean transportation to ship
goods purchased or financed with USAID funds under



fonduri USAID in baza acestei finantari, beneficiarul
trebuie sa contacteze biroul de mai jos pentru a stabili
drapelul si clasa navei care urmeaza sa fie utilizata pentru
expediere:

U.S. Agency for International Development, Bureau for
Management

Office of Acquisition and Assistance, Transportation
Division 1300 Pennsylvania Avenue, NW

Washington, DC 20523

Email: oceantransportation@usaid.gov

9. ACTIVITATI DE PLANIFICARE VOLUNTARE ALE
POPULATIEI CERINTE OBLIGATORII (MAI 2006)

Fondurile puse la dispozitie in conformitate cu aceasta
finantare nu trebuie sa fie utilizate pentru a plati pentru
realizarea sterilizarii fortate ca metoda de planificare a
familiei sau pentru a constringe sau oferi orice stimulent
financiar oricarui individ in vederea practicarii sterilizarii.

Interzicerea activitatilor legate de avort:

(1) Fondurile puse la dispozitie in cadrul acestei finantari
nu vor fi utilizate pentru finantarea, sprijinul sau atribuirea
urmatoarelor activitati: (i) achizitionarea sau distribuirea
echipamentelor destinate a fi utilizate Tn scopul inducerii
avorturilor ca metoda de planificare familiala; (ii) taxe
speciale sau stimulente pentru orice persoana pentru a
constrange sau motiva sa faca avorturi; (iii) plati catre
persoane pentru a efectua avorturi sau pentru a solicita
persoane sa faca avorturi; (iv) programe de informare,
educare, formare sau comunicare care fincearca sa
promoveze avortul ca metoda de planificare familiala; si (v)
lobby pentru sau impotriva avortului.

Termenul ,a motiva”, in ceea ce priveste asistenta de
planificare a familiei, nu trebuie interpretat pentru a
interzice furnizarea, in conformitate cu legislatia locala, de
informatii sau consiliere cu privire la toate optiunile de
sarcina.

(2) Nu se vor folosi fonduri puse la dispozitie in baza
acestei finantari pentru orice cercetare biomedicala care se
refera, total sau partial, la metode sau la efectuarea
avorturilor sau sterilizarilor involuntare ca mijloc de
planificare familiala. Nu este exclusa cercetarea
epidemiologica sau descriptiva pentru a evalua incidenta,
intinderea sau consecintele avorturilor.

10.COSTURI EXCLUSE

Costurile incluse in pret nu pot include achitarea calatoriilor
internationale sau achizitionarea bunurilor de peste 5,000
USD per tranzactie. Aditional, costurile nu pot include
transportarea internationald a bunurilor pe cale aeriana
sau acvatica, cercetarea pe subiecti umani, cercetarea pe
animale, formare in afara {arii cooperante, recrutarea sau
angajarea angajatilor sau consultanfilor din SUA,
contractarea cu organizati guvernamentale straine,
participarea la conferinfe internationale, sau supliniri la
salariu pentru angajatii guvernului Republicii Moldova.
Daca Vanzatorul solicita oricare dintre aceste cheltuieli, ele
trebuie sa fie aprobate anterior in scris de catre
Cumparator.
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this award, the recipient must contact the office below to
determine the flag and class of vessel to be used for
shipment:

U.S. Agency for International Development, Bureau for
Management

Office of Acquisition and Assistance, Transportation
Division 1300 Pennsylvania Avenue, NW

Washington, DC 20523

Email: oceantransportation@usaid.gov

9. VOLUNTARY POPULATION PLANNING
ACTIVITIES MANDATORY REQUIREMENTS (MAY
2006)

Requirements for Voluntary Sterilization Programs

(1) Funds made available under this award must not be
used to pay for the performance of involuntary
sterilization as a method of family planning or to coerce
or provide any financial incentive to any individual to
practice sterilization.

Prohibition on Abortion-Related Activities:

(1) No funds made available under this award will be
used to finance, support, or be attributed to the following
activities: (i) procurement or distribution of equipment
intended to be used for the purpose of inducing
abortions as a method of family planning; (ii) special fees
or incentives to any person to coerce or motivate them
to have abortions; (iii) payments to persons to perform
abortions or to solicit persons to undergo abortions; (iv)
information, education, training, or communication
programs that seek to promote abortion as a method of
family planning; and (v) lobbying for or against abortion.

The term “motivate,” as it relates to family planning
assistance, must not be construed to prohibit the
provision, consistent with local law, of information or
counseling about all pregnancy options.

(2) No funds made available under this award will be
used to pay for any biomedical research which relates,
in whole or in part, to methods of, or the performance of,
abortions or involuntary sterilizations as a means of
family planning. Epidemiologic or descriptive research to
assess the incidence, extent or consequences of
abortions is not precluded.

10. EXCLUDED COSTS

The costs included in the price may not include
international travel, or purchase of goods greater than
$5,000 per transaction. Additionally, costs may not
include international transportation of goods by air or
ocean; human subjects research, animal research,
training outside the Cooperating country, recruitment or
employment of US employees or consultants,
contracting with foreign government organizations,
attendance at international conferences, or salary
supplements for Republic of Moldova government
employees. If Vendor requires any such expenses they
must be previously approved in writing by Purchaser.



11. EXCLUSIVITATE $1 SUSPENDARE

Plata catre Vanzator prevazuta in contract va constitui
unica plata in legatura cu servicii si Vanzatorul nu va
accepta in propriul beneficiu niciun comision comercial,
reducere sau plata similara in legatura cu activitatile
conform acestui contract. Contractul constituie unicul acord
dintre parti asupra acestui subiect si inlocuieste orice acord
sau discutie anterioara.

12. AUDIT SIINSCRIERI

Vanzatorul este documentat ce masuri rezonabile au fost
intreprinse pentru a se asigura ca toate achizitiile atribuite
acestui contract sunt la preturi rezonabile si din surse
responsabile. Vanzatorul va duce evidenta tuturor
costurilor atribuite acestui contract pe o perioada de trei ani
dupa expirarea acestui contract si va pune aceasta
evidenta la dispozitia Cumparatorului, a Donatorului sau a
reprezentantilor Donatorului pentru revizuire in orice
moment. Cumparatorul isi rezerva dreptul de a apela la o
firma de audit pentru a examina evidenta financiara a
Vanzatorului, fara cheltuieli pentru Vanzator, cu scopul de
a determina, dupa cum este prevazut de prezentul acord,
cel putin integritatea fiscala a tranzaciiilor fiscale si
conformitatea cu legislatia si cu normele administrative.

13. GARANTIA SERVICIILOR

In continuarea si fira detrimentul altor garantii date in
prezentul contract sau exprimate sau presupuse de lege,
Vanzatorul garanteaza: ca toate serviciile de mai jos vor fi
de o executie ingrijita si fara defecte, de o calitate
comerciala Tnalta si potrivita pentru scopurile mentionate,
executate din materiale noi si bune; ca preturile oferite in
prezentul acord nu sunt in contrazicere cu legislatia sau
regulamentul; si ca personalul tehnic si managerial alocat
al Vanzatorului este pe deplin calificat sa indeplineasca
serviciile. Vanzatorul va corecta cu promptitudine orice
defect sau deficienta din cont propriu. Garantiile de mai sus
constituie conditii de vanzare si se vor extinde si asupra
Purchaserului Vanzatorului.

14. RAMBURSARI

Vanzatorul este de acord sa-i restituie prompt
Cumparatorului, chiar si Tn absenta unei solicitari
preventive de a face acest lucru, orice portiune din
fondurile platite Tn cadrul acestui contract care a fost
determinata, de catre Cumparator, Donator, Vanzator, un
auditor, sau orice reprezentant sau agent al celor
mentionati mai sus, ca fiind cheltuitd neconform
contractului. Aditional, daca Cumparatorul nu specifica
altfel, Vanzatorul va restitui prompt Beneficiarului toate
fondurile primite si necheltuite sau alocate irevocabil
pentru utilizarea lor imediata, la data expirarii sau Tncetarii
prezentului contract.

15. RESPECTAREA LEGII

Vanzatorul va despagubi Cumparatorul pentru orice
datorie, penalitate sau orice alte pierderi suportate ori
impuse pe motiv de violare sau a afirmarii violarii de catre
Vanzator a legilor aplicabile si obligatiilor ce rezulta din
prezentul Contract. Vanzatorului, inclusiv fara limitare,
legile Republicii Moldova.
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11.EXCLUSIVITY AND SUSPERSESSION
Payment of Vendor described in this agreement shall
constitute the Vendor’s sole payment in connection
with the services and, the Vendor shall not accept for
their own benefit any trade commission, discount or
similar payment in connection with activities pursuant
to this agreement. The agreement constitutes the sole
agreement between the parties on this issue and
supersedes any earlier agreement or discussion.

12. AUDITS & RECORDS

Vendor shall document that reasonable steps were
taken to ensure that all purchases charged to the
agreement are at reasonable prices and from
responsible sources. Vendor shall also maintain
complete records of all costs charged to the subcontract
for a period of three years after the expiration of this
agreement and make such records available to
Purchaser, Donor or their representatives for review at
any time. At no expense to the Vendor, Purchaser
reserves the right to engage an independent auditing
firm to examine Vendor financial records as may be
required under the Agreement to determine, at the
minimum, the fiscal integrity of financial transactions and
compliance with law, regulations and administrative
requirements.

13. WARRANTEE OF SERVICES

In addition and without prejudice to any or all warranties
made elsewhere herein or expressed or implied by law,
Vendor warrants that all Services hereunder shall: be of
good workmanship and free of defects; be or
merchantable quality and fit for the purposes intended
herein; utilize only new and good materials; that prices
charged herein are not in violation of law or regulation;
and that Vendor’s assigned technical and management
personnel are completely qualified to perform the
Services. Vendor shall promptly correct any defect or
deficiency at its sole expense. The above warranties
constitute conditions of sale, and shall extend to
Vendor’s Purchaser.

14. REFUNDS

The Vendor agrees to promptly refund to Purchaser,
even in the absence of a demand therefore, any portion
of the agreement funds disbursed to it that is determined
by the Purchaser, Donor, the Vendor itself, an auditor,
or any representative or agent of the foregoing to have
been expended in noncompliance with the agreement.
Additionally, unless otherwise approved by Purchaser,
Vendor shall promptly refund to Purchaser all funds
received, but not expended, or irrevocably committed for
immediate use, on the date of expiration or termination
of the agreement.

15. COMPLIANCE WITH LAW

Vendor shall indemnify Purchaser for any liability,
penalty or other loss incurred or imposed by reason of a
violation or asserted violation by Vendor of laws
applicable to the services. The Vendor shall comply with
all laws applicable to Vendor, including without
limitation, the laws of the Republic of Moldova.



16. DESPAGUBIRE

Vanzatorul va apara, compensa, si proteja IREX,
subsidiarii IREX, afiliatji, directorii, ofiterii, agentii si
angajatii IREX, si pe fiecare in parte, si Donatorul IREX de
orice dauna, deces, proces, reclamatie sau altd pierdere
(,Pierdere”), inclusiv cheltuieli si taxe de facto ale
avocatilor, survenite din sau in legatura cu acest contract
sau incalcarea acestuia, cu exceptia cazurilor in care
aceasta pierdere a rezultat din neglijenta sau
administrarea proasta intentionata a IREX.

17. ASIGURAREA ANGAJATILOR

Vanzatorul va asigura ca toti angajatii detin asigurare care
acopera compensatii si este prevazut de lege si de obicei.
Vanzatorul va compensa si va proteja IREX Tmpotriva
oricarei raspunderi si pierderi care rezulta din neachitarea
de céatre Vanzator a impozitelor, contributiilor, taxelor si alte
sume impuse de guvern in baza legilor privind asigurarile
de munca, securitatea sociala si impozitul pe venit si cu
privire la orice prejudiciu sau pierdere, inclusiv decesul
oricaruia dintre angajatii Vanzatorului.

18. COMPENSARI

IREX poate deduce din orice plata totala sau partiala din
orice suma, indiferent daca este in legatura cu acordul sau
orice alt acord, acesta determina sa i se datoreze de catre
Vanzator. IREX va furniza o notificare scrisa in avans si
posibilitatea de a comenta ori de cate ori se considera
posibila la discretia sa (daca pretul, notificarea si
oportunitatea nu sunt considerate fezabile, IREX va anunta
ulterior).

19. TRAFICUL PERSOANELOR (aprilie 2016)

a) Vanzatorul sau angajatii acestuia, recrutorii de forta de
munca, brokerii sau alti agenti nu trebuie sa fie implicati
in:

(1) Traficul de persoane (conform definitiei Protocolului de

Prevenire, Suprimare si Pedepsire a Traficarii de

Persoane, in special a Femeilor si Copiilor, suplimentar la

Conventia ONU impotriva crimei transnationale

organizate);

(2) Actul sexual comercial contra plata n termenii

prezentului contract;

(3) Utilizarea muncii fortate in realizarea acestui contract;

(4) Activitati care sustin in mod direct sau anticipat traficul

de fiinte umane, inclusiv urmatoarele activitati:

i. Distrugerea, ascunderea, confiscarea sau altfel refuzul

accesului unui angajat la documentele sale de identitate

sau de imigrare;

ii. Incapacitatea de a asigura transportul de retur sau de a

plati costurile de transportare, la cererea angajatului, la

expirarea contractului de munca, pentru un angajat dintr-o

tara din afara Statelor Unite spre tara de unde angajatul a

fost recrutat, cu exceptia urmatoarelor cazuri:

a) scutirea de la aceasta cerinta de a oferi sau plati pentru

un astfel de retur este aprobata de USAID in cadrul acestui

contract; sau

b) angajatul este victima a traficului de fiinte umane care

cauta servicii pentru victime sau despagubiri legale in tara

unde este angajat sau un martor in masuri de executare in
traficul fiintelor umane;

iii. Ademenirea unei persoane in scopul angajarii sau

oferirea unui loc de munca, prin intermediul unor pretexte
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16. INDEMNITY

Vendor shall defend, indemnify and hold IREX, IREX’s
subsidiaries, affiliates, directors, officers, agents and
employees, and each of them, and IREX's Donor
harmless against any injury, death, suit, claim or other
loss (“Loss”), including expenses and actual attorneys’
fees, arising from or in connection with this subcontract
or the breach thereof, except to the extent that such loss
was caused by the negligence and willful misconduct of
IREX.

17. WORKER’S COMPENSATION INSURANCE.
Vendor shall ensure that all employees are covered by
the worker’s compensation insurance mandated by law
and custom. Vendor shall indemnify and hold IREX
harmless against all liability and loss resulting from
Vendor’s failure to pay all taxes, contributions, fees and
other amounts imposed by any government under
employment insurance, social security and income tax
laws, and with respect to any injury or loss, including
death, of any of Vendor’s employees.

18. OFFSETS

IREX may deduct from any payment(s) all or part of any
amount, whether in connection with the agreement or
any other agreement, it determines to be owed to it by
Vendor. IREX will provide advance written notice and
opportunity to comment whenever it deems feasible in
its sole discretion (if price, notice and opportunity is not
deemed feasible, IREX will give notice subsequently).

19. TRAFFICKING IN PERSONS (April 2016)
a) The Vendor or its employees, labor recruiters, brokers
or other agents, must not engage in:

(1) Trafficking in persons (as defined in the Protocol to
Prevent, Suppress, and Punish Trafficking in Persons,
especially Women and Children, supplementing the UN
Convention against Transnational Organized Crime)
during the period of this Agreement;

(2) Procurement of a commercial sex act during the
period of this award;

(3) Use of forced labor in the performance of this award;
(4) Acts that directly support or advance trafficking in
persons, including the following acts:

i. Destroying, concealing, confiscating, or otherwise
denying an employee access to that employee's identity
or immigration documents;

ii. Failing to provide return transportation or pay for
return transportation costs to an employee from a
country outside the United States to the country from
which the employee was recruited upon the end of
employment if requested by the employee, unless:

a) exempted from the requirement to provide or pay for
such return transportation by USAID under this award;
or

b) the employee is a victim of human trafficking seeking
victim services or legal redress in the country of
employment or a witness in a human trafficking
enforcement action;

iii. Soliciting a person for the purpose of employment, or
offering employment, by means of materially false or



false sau fraudate, reprezentante sau oferirea unor
promisiuni Tn privinta angajarii;

iv. Impunerea unor taxe de recrutare pentru angajati; sau
v. Asigurarea sau amenajarea cu spatiu locativ care nu
respecta standardele de siguranta si de locuinta din tara
gazda.

c) In cazul incalcéarii sectiunii (a) din aceasta prevedere,
USAID este autorizat sa rezilieze acest premiu fara
penalitati si este, de asemenea, autorizat sa exercite orice
alte actiuni de remediere autorizate, astfel cum este
mentionat in sectiunea 1704 litera (c) din legea privind
Autorizatia Nationaléa de Apaérare, anul fiscal 2013 (L. 112-
239, adoptata la 2 ianuarie 2013).

d. Planul de conformitate al Vanzatorului trebuie sa fie
adecvat dimensiunii si complexitatii premiului si naturii cat
si scopul activitatilor, inclusiv. numarului de cetateni non-
americani a fi angajati. Planul trebuie sa includa cel putin
urmatoarele:

(1) Un program de constientizare pentru informarea
angajatilor despre interdictiile legate de trafic incluse in
aceasta prevedere, despre activitatile interzise si despre
actiunile care vor fi luate impotriva angajatului pentru
incalcari.

(2) Un proces de raportare pentru ca angajatii sa raporteze,
fara teama de represalii, activitate incompatibila cu politica
de interzicere a traficului, incluzand un mijloc de a pune la
dispozitia tuturor angajatilor Linia telefonica globala privind
traficul de persoane la 1-844-888-GRATUIT si la adresa de
mail help@befree.org.

(3) Un plan de recrutare si salarii care permite doar
utilizarea companiilor de recrutare cu angajati instruiti,
interzice perceperea de taxe de recrutare catre angajat si
se asigura ca salariile indeplinesc cerintele legale aplicabile
in tara gazda sau explica orice variatie.

(4) Un plan de locuinta, in cazul in care Vanzatorul sau
orice subgrantist intentioneaza sa ofere sau sa amenajeze
locuinte. Planul de locuinte este necesar pentru a respecta
orice standarde de securitate pentru locuinte a tarii gazda.
(5) Proceduri pentru ca Vanzatorul sa Tmpiedice agentii
sau subalternul la orice nivel si la orice valoare in dolari sa
se angajeze in trafic de persoane, activitati descrise in
sectiunea a din aceasta prevedere. Vanzatorul trebuie sa
aiba, de asemenea, proceduri de monitorizare, detectare
si stopare a oricarui agent, subgrantist, angajatii
subgrantistului angajati in astfel de activitati.

e. Daca Vanzatorul primeste informatii credibile cu privire
la o incalcare enumeratd in sectiunea a (1) - (4) din
aceasta prevedere, Vanzatorul trebuie sa anunte imediat
persoana de contact de la IREX si Oficiul USAID si trebuie
sa coopereze pe deplin cu orice agentii responsabile de
audituri, investigatii sau actiuni corective legate de traficul
de persoane.

f. IREX poate indruma Vanzatorul sa ia masuri specifice
pentru a reduce o presupusa incalcare sau pentru a aplica
cerintele unui plan de conformitate.

g. In sensul acestei prevederi, ,angajat’ inseamna o
persoana care este angajata in indeplinirea acestui premiu
ca angajat direct, consultant sau voluntar al beneficiarului
sau orice subbeneficiar.
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fraudulent pretenses, representations,
regarding that employment;

iv. Charging employees recruitment fees; or

v. Providing or arranging housing that fails to meet the
host country housing and safety standards.

or promises

c) In the event of a violation of section (a) of this
provision, USAID is authorized to terminate this award,
without penalty, and is also authorized to pursue any
other remedial actions authorized as stated in section
1704(c) of the National Defense Authorization Act for
Fiscal Year 2013 (Pub. L. 112-239, enacted January 2,
2013).

d. The Vendor’s compliance plan must be appropriate to
the size and complexity of the award and to the nature
and scope of the activities, including the number of non-
United States citizens expected to be employed. The
plan must include, at a minimum, the following:

(1) An awareness program to inform employees about
the trafficking related prohibitions included in this
provision, the activities prohibited and the action that will
be taken against the employee for violations.

(2) A reporting process for employees to report, without
fear of retaliation, activity inconsistent with the policy
prohibiting trafficking, including a means to make
available to all employees the Global Human Trafficking
Hotline at 1-844-888-FREE and its e-mail address at
help@befree.org .

(3) A recruitment and wage plan that only permits the
use of recruitment companies with trained employees,
prohibits charging of recruitment fees to the employee,
and ensures that wages meet applicable host-country
legal requirements or explains any variance.

(4) A housing plan, if the Vendor or any subawardee
intends to provide or arrange housing. The housing plan
is required to meet any host-country housing and safety
standards.

(5) Procedures for the Vendor to prevent any agents or
subawardee at any tier and at any dollar value from
engaging in trafficking in persons activities described in
section a of this provision. The Vendor must also have
procedures to monitor, detect, and terminate any agents
or subawardee or subawardee employees that have
engaged in such activities.

e. If the Vendor receives any credible information
regarding a violation listed in section a(1)-(4) of this
provision, the Vendor must immediately notify the
cognizant IREX and the USAID Office of the Inspector
General; and must fully cooperate with any Federal
agencies responsible for audits, investigations, or
corrective actions relating to trafficking in persons.

f. IREX may direct the Vendor to take specific steps to
abate an alleged violation or enforce the requirements
of a compliance plan.

g. For purposes of this provision, “employee” means an
individual who is engaged in the performance of this
award as a direct employee, consultant, or volunteer of
the recipient or any subrecipient.



20. PROGRGAM PILOT PENTRU IMBUNATATIREA
PROTECTIEI DENUNTATORULUI ANGAJATULUI
CONTRACTORULUI (septembrie 2014)

Cerinta de a respecta si de a informa toti angajatii cu privire
la "Programul pilot pentru imbunatatirea protectiei
Denuntatorilor angajati ai contractorilor" este aplicabila
retroactiv pentru toate contractele si subcontractele
(inclusiv subacordurile) emise incepind cu 1 iulie 2013.

Vanzatorul trebuie:

1. Sa informeze angajatii sai despre acest contract in limba
lor nativa si faptul ca lor le sunt oferite drepturile si
protectiile de Denuntator conform articolului 41 U.S.C. §
4712; si

2. Séincluda o astfel de cerinté in toate sub-acordurile sau
sub-contractele facute in conformitate cu acest contract.
41 U.S.C. § 4712 prevede ca angajatul unui Vanzator nu
poate fi achitat, retrogradat, sau altfel discriminat ca
represalii pentru "denunturi". Pe linga aceasta, protectia
denuntatorului nu poate fi anulatd de niciun contract,
politica, forma sau conditie de angajare.

Denuntul este definit ca divulgarea unei informatii ,in care
angajatul considera in mod rezonabil” ca este dovada unei
oricare din urmatoarele caracteristici:

* Gestionarea proasta a Contractului sau grantului federal;
* Irosirea proasta a Fondurilor federale;

*Abuz de autoritate referitor la Contractul sau grantului
federal;

*Pericol substantial si specific pentru sanatatea publica
sau pentru siguranta; sau

«Incalcarea unei legi, regulament sau reglementare legata
de un Contract sau grant federal;

Pentru a fi calificat in cadrul acestui statut, divulgarile
angajatului trebuie sa fie facute la:

* Un Membru al Congresului SUA sau reprezentantului
Comitetului Congresului SUA;

* Un Inspector General competent din SUA;

» Government Accountability Office din SUA;

*Angajat Federal, responsabil pe monitorizarea sau
gestionarea contractului sau grantului la agentia sus
mentionata;

*Un Tribunal din SUA sau marele juriu; sau

*Un functionar de conducere sau alt angajat al
Cumparatorului sau Vanzatorului care are
responsabilitatea de a investiga, descoperi sau comunica
despre o abatere.

21. TRAFICUL DE DROGURI

IREX isi rezerva dreptul de a rezilia acest contract sau de
a lua alte masuri adecvate daca se constata ca Vanzatorul
sau o persoana cheie a Vanzatorului a fost condamnat
pentru o infractiune sau ca a fost angajat in trafic de droguri,
astfel cum este definit in CFR 22 partea 140.

22. EXCLUDERE SUSPENDAREA Sl
NEELIGIBILITATE

Vanzatorul reprezintd si garanteaza ca nici el, nici unul
dintre principalii sai sau potentiali subcontractanti de nivel
inferior (incluzand, fara limitare, consultanti), sunt la data
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20.PILOT PROGRAM FOR ENHACEMENT OF
CONTRACTOR EMPLOEE  WHISTLEBLOWER
PROTECTIONS (September 2014)

The requirement to comply with and inform all
employees of the "Pilot Program for Enhancement of
Contractor Employee Whistleblower Protections" is
retroactively effective for all assistance awards and
subawards (including subcontracts) issued beginning
July 1, 2013.

The Vendor must:

1. Inform its employees working under this award in the
predominant native language of the workforce that they
are afforded the employee whistleblower rights and
protections provided under 41 U.S.C. § 4712; and

2. Include such requirement in any subaward or
subcontract made under this award.

41 U.S.C. § 4712 states that an employee of a Vendor
may not be discharged, demoted, or otherwise
discriminated against as a reprisal for "whistleblowing."
In addition, whistleblower protections cannot be waived
by any agreement, policy, form, or condition of
employment.

Whistleblowing is defined as making a disclosure "that
the employee reasonably believes" is evidence of any of
the following:

» Gross mismanagement of a Federal contract or grant;
* A gross waste of Federal funds;

* An abuse of authority relating to a Federal contract or
grant;

* A substantial and specific danger to public health or
safety; or

* A violation of law, rule, or regulation related to a
Federal contract or grant (including the competition for,
or negotiation of, a contract or grant).

To qualify under the statute, the employee's disclosure
must be made to:

* A Member of the U.S. Congress, or a representative of
a U.S. Congressional Committee;

* A cognizant U.S. Inspector General;

* The U.S. Government Accountability Office;

» A Federal employee responsible for contract or grant
oversight or management at the relevant agency;

* A U.S. court or grand jury; or,

*A management official or other employee of the
Purchaser or Vendor who has the responsibility to
investigate, discover, or address misconduct.

21. DRUG TRAFFICKING

IREX reserves the right to terminate this agreement or
take other appropriate measures if the Vendor or a key
individual of the Vendor is found to have been convicted
of a narcotic offense or to have been engaged in drug
trafficking as defined in 22 CFR Part 140.

22. DEBARMENT, SUSPENSION & INELIGIBILITY
The Vendor represents and warrants that neither it nor

any of its principals or prospective lower-tier
subcontractors (including, without limitation,



de intrare in vigoare a subcontractului, inclusi in ,Lista
GSA” sau de altfel exclusi, suspendati, propusi pentru
excludere, declarati neeligibill sau exclusi in mod voluntar
de la participarea oricarei agentii guvernamentale
americane. Vanzatorul este de asemenea de acord sa se
asigure ca starea reprezentata si garantata mai sus de la
data intrarii in vigoare va continua pe tot parcursul
termenului de subcontract, si ca nerespectarea acestui
lucru poate fi motivul de a rezilia acest Subcontract in mod
implicit.

23. EXCLUDERE, SUSPENDARE $I ALTE
RESPONSABILITATI (IUNIE 2012)

a. Vanzatorul este de acord sa notifice IREX imediat dupa
ce a aflat ca acesta sau oricare dintre directorii sai:

(1) La momentul actual sunt exclusi sau descalificati din
tranzactiile acoperite de orice departament sau agentie
federala americang;

(2) Au fost condamnati in perioada de trei ani pana la
prezenta propunere; au fost condamnati sau au avut o
sentinta civila pronuntata Tmpotriva lor pentru comiterea de
frauda sau infractiune Tn legatura cu obtinerea, incercarea
de a obtine sau efectuarea unei tranzactii sau contract
public (federal, de stat sau local) in cadrul unei tranzactii
publice; incalcarea statelor antitrust federale sau de stat
din SUA sau comiterea delapidarii, furtului, falsului, luarii
de mita, falsificarii sau distrugerii inregistrarilor, facand
declaratii false, evaziune fiscala, primirea proprietatilor
furate, formularea de pretentii false sau obstructia justitiei;
comiterea oricarei alte infractiuni care indica o lipsa de
integritate a afacerii sau onestitate in afaceri care
afecteaza in mod grav si direct responsabilitatea dvs.;

(3) In prezent sunt inculpati penal sau civil de o entitate
guvernamentala (federala, de stat sau locald) cu comiterea
oricareia dintre infractiunile enumerate la alin. (2); si

(4) Au incheiat una sau mai multe tranzactii publice
(federale americane, de stat sau locale) pentru cauza sau
neplata Tn decursul a trei ani precedenti.

b. Vanzatorul este de acord c&, cu exceptia cazului in care
IREX este autorizat, acesta nu va incheia in cunostinta de
cauza nicio subsecventa sau contract in cadrul prezentului
contract cu o persoana sau entitate care are o excludere
activa din Sistemul de gestionare a premiilor (SAM)
(www.sam.gov). Vanzatorul este de asemenea de acord
sa includa urmatoarele dispozitii Tn orice subgrant sau
contracte incheiate prin prezentul acord:

EXCLUDERE, SUSPENDARE SI ALTE
RESPONSABILITATI (IUNIE 2012)

Vanzatorul certifica faptul ca nici el, nici directorii sai nu
sunt in prezent exclusi sau descalificati de la participarea
la aceasta tranzactie de catre niciun departament sau
agentie federald americana.

c. Politicile si procedurile aplicabile pentru debarcare,
suspendare si neeligibilitate in cadrul tranzactiilor finantate
de USAID sunt stabilite in partea 2 din partea 2 CFR
Sectiunea 180, completata de 2 CFR 780.
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consultants) is, on the Effective Date of the Subcontract,
included on the “GSA List” or otherwise debarred,
suspended, proposed for debarment, declared
ineligible, or voluntarily excluded from participation by
any U.S. government agency. The Vendor further
agrees to ensure that the status represented and
warranted above as of the Effective Date will continue
throughout the Subcontract Term, and that failure to do
so may be grounds to terminate this Subcontract for
default.

23. DEBARMENT, SUSPENSION, AND OTHER
RESPONSIBILITY MATTERS (JUNE 2012)

a. The Vendor agrees to notify IREX immediately upon
learning that it or any of its principals:

(1) Are presently excluded or disqualified from covered
transactions by any US Federal department or agency;

(2) Have been convicted within the preceding three-year
period preceding this proposal; been convicted of or had
a civil judgment rendered against them for commission
of fraud or a criminal offense in connection with
obtaining, attempting to obtain, or performing a public
(US Federal, State, or local) transaction or contract
under a public transaction; violation of US Federal or
State antitrust statutes or commission of embezzlement,
theft, forgery, bribery, falsification or destruction of
records, making false statements, tax evasion, receiving
stolen property, making false claims, or obstruction of
justice; commission of any other offense indicating a
lack of business integrity or business honesty that
seriously and directly affects your present responsibility;
(3) Are presently indicted for or otherwise criminally or
civilly charged by a governmental entity (US Federal,
State, or local) with commission of any of the offenses
enumerated in paragraph a.(2); and

(4) Have had one or more public transactions (US
Federal, State, or local) terminated for cause or default
within the preceding three years.

b. The Vendor agrees that, unless authorized by IREX,
it will not knowingly enter into any subawards or
contracts under this Agreement with a person or entity
that has an active exclusion on the System for Award
Management (SAM) (www.sam.gov). The Vendor
further agrees to include the following provision in any
subawards or contracts entered into under this
Agreement:

DEBARMENT, SUSPENSION, INELIGIBILITY, AND
VOLUNTARY EXCLUSION (JUNE 2012)

The contractor certifies that neither it nor its principals is
presently excluded or disqualified from participation in
this transaction by any US Federal department or
agency.

c. The policies and procedures applicable to debarment,
suspension, and ineligibility under USAID - financed
transactions are set forth in Subpart C of 2 CFR Section
180, as supplemented by 2 CFR 780.



24. INTERDICTII CU PRIVIRE LA CEREREA UNOR
ACORDURI SAU DECLARATII INTERNE DE
CONFIDENTIALITATE (MAI 2017)

(a) Definitii. ,Contract" are semnificatia datd in 2 CFR
Partea 200. ,Contractor" inseamna o entitate care
primeste un contract, asa cum este definitda in 2 CFR
Partea 200. ,Acord sau declaratie de confidentialitate
interna” Tnseamna un contract de confidentialitate sau
orice alta declaratie scrisa ca Vanzatorul cere unuia dintre
angajatii sau subcontractantii sai s& semneze cu privire la
nedivulgarea informatiilor beneficiarului, cu exceptia
nedivulgarii care nu este inclus Tn contractele de
confidentialitate care decurg din contracte civile sau
contracte de confidentialitate pe care angajatii sau
subrecipientii Beneficiarului le semneaza la cererea unei
Agentii Federale.

»Subrecipient" are semnificatia data in 2 CFR Partea 200.

(b) Vanzatorul nu trebuie sa solicite angajatilor sai,
subcontractarilor sau contractorilor s& semneze sau sa
respecte contracte de confidentialitate interne sau
declaratii care interzic sau restrictioneaza in alt mod
angajatii, subcontractarii sau contractorii de raportarea
legala a deseurilor, fraudelor sau abuzurilor legate de
performanta unui Acord Federal catre un reprezentant
desemnat de organele de urmarire penald sau de politie
dintr-un departament sau Agentie Federala autorizat sa
primeasca astfel de informatii (de exemplu, Biroul Agentiei
de Inspectorat General).

(c) Vanzatorul trebuie sa notifice angajatii si
subcontractarii actuali ca interdictiile si restrictiile oricaror
contracte de confidentialitate interne sau declaratii
preexistente acoperite de aceasta prevedere nu mai sunt
in vigoare, Tn masura in care astfel de interdictii si restrictii
nu sunt conforme cu interdictiile acestei prevederi.

(d) Interdictia de la litera (b) a prezentei dispozitii nu
contravine cerintelor aplicabile formularului standard 312
(Acordul de Confidentialitate privind Informatiile
Clasificate), formularului 4414 (Acordul privind Divulgarea
Informatiilor Sensibile), sau orice alta forma eliberata de un
Departament Federal sau Agentie care reglementeaza
nedivulgarea informatiilor clasificate.

(e) in conformitate cu sectiunea 743 din diviziunea E, Titlul
VIl din Actul privind Consolidarea si Continuarea Creditelor
continue din 2015 (publicatia L. 113-235) si dispozitiile sale
succesive in actele de credite ulterioare (si continuate in
urmatoarele rezolutii) este interzisa utilizarea fondurilor
alocate (sau puse la dispozitie in alt mod), in cazul in care
Guvernul constata ca Vanzatorul nu respecta cerintele
acestei prevederi.

(f) Vanzatorul trebuie sa includa continutul acestei
prevederi, inclusiv al acestui paragraf (f), in subcontracte
si contracte in cadrul acestor contracte.

25. DIVULGARI OBLIGATORII (NOIEMBRIE 2020)

In concordantd cu 2 CFR §200.113, solicitantii si
beneficiarii trebuie sa divulge, in timp util, in scris, la sediul
Biroului USAID al Inspectorului General, cu o copie
adresata Responsabilului pe Acord corespunzator, toate
incalcarile Legii Penale Federale care implica frauda, mita
sau Tncalcari ale gratuitatii care ar putea afecta Finantarea
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24, PROHIBITION ON PROVIDING FEDERAL
ASSISTANCE TO ENTITIES THAT REQUIRE
CERTAIN INTERNAL CONFIDENTIALITY
AGREEMENTS (MAY 2017)

(a) “Contract” has the meaning given in 2 CFR Part 200.
“Contractor” means an entity that receives a contract as
defined in 2 CFR Part 200.

“Internal confidentiality agreement or statement” means
a confidentiality agreement or any other written
statement that the recipient requires any of its
employees or subrecipients to sign regarding
nondisclosure of recipient information, except that it
does not include confidentiality agreements arising out
of civil litigation or confidentiality agreements that
recipient employees or subrecipients sign at the behest
of a Federal agency.

“Subrecipient” has the meaning given in 2 CFR Part
200.

(b) The recipient must not require its employees,
subrecipients, or contractors to sign or comply with
internal confidentiality agreements or statements that
prohibit or otherwise restrict employees, subrecipients,
or contractors from lawfully reporting waste, fraud, or
abuse related to the performance of a Federal award to
a designated investigative or law enforcement
representative of a Federal department or agency
authorized to receive such information (for example, the
Agency Office of the Inspector General).

(c) The recipient must notify current employees and
subrecipients that prohibitions and restrictions of any
preexisting internal confidentiality agreements or
statements covered by this provision, to the extent that
such prohibitions and restrictions are inconsistent with
the prohibitions of this provision, are no longer in effect.
(d) The prohibition in paragraph (b) of this provision does
not contravene the requirements applicable to Standard
Form 312 (Classified Information Nondisclosure
Agreement), Form 4414 (Sensitive Compartmented
Information Nondisclosure Agreement), or any other
form issued by a Federal department or agency
governing the nondisclosure of classified information.
(e) In accordance with section 743 of Division E, Title
VIlI, of the Consolidated and Further Continuing
Appropriations Act, 2015, (Pub. L. 113-235), and its
successor provisions in subsequent appropriations acts
(and as extended in continuing resolutions) use of funds
appropriated (or otherwise made available) is prohibited,
if the Government determines that the recipient is not in
compliance with the requirements of this provision.
(f) The recipient must include the substance of this
provision, including this paragraph (f), in subawards and
contracts under such awards.

25. MANDATORY
2020)

Consistent with 2 CFR §200.113, applicants and
recipients must disclose, in a timely manner, in writing to
the USAID Office of the Inspector General, with a copy
to the cognizant Agreement Officer, all violations of
Federal criminal law involving fraud, bribery, or gratuity
violations potentially affecting the Federal award.

DISCLOSURES (NOVEMBER



Federala. Sub-beneficiarii trebuie sa comunice, in timp util,
in scris, la sediul Biroului USAID al Inspectorului General
si beneficiarului principal (trecere prin entitate) toate
incalcarile ale Legii Penale Federale care implica frauda,
mita sau incalcari ale gratuitatii care pot afecta finantarea
federala.

Divulgarile trebuie transmise la urmatoarea adresa:

U.S. Agency for International Development

Office of the Inspector General:

P.O. Box 657

Washington, DC 20044-0657

Telefon: 1-800-230-6539 or 202-712-1023

Email: ig.hotline@usaid.gov

URL: https://oig.usaid.gov/content/usaid-contractor-
reporting-form

Nedivulgarea incalcarilor poate duce la aplicarea oricaror
masuri descrise in 2 CFR §200.339, masuri in caz de
nerespectare, inclusiv suspendare sau excludere (a se
vedea 2 CFR 180, 2 CFR 780 si 31 U.S.C. 3321).

26. NEDISCRIMINAREA BENEFICIARILOR
(NOIEMBRIE 2016)

(a) Politicile USAID prevad ca Vanzatorul sa nu
discrimineze pe nici un Cumparator in implementarea
acestui contract, cum ar fi, dar fara a se limita la, retinerea,
afectarea negativa sau refuzarea accesului echitabil la
beneficiile acordate prin acest contract in baza oricarui
factor care nu este explicit mentionat in contract. Aceasta
prevedere include, de exemplu, rasa, culoarea, religia,
sexul (inclusiv identitatea de gen, orientarea sexuala si
sarcina), originea nationala, dizabilitatea, varsta,
informatia genetica, starea civila, statutul parintilor,
afilierea politica sau statutul veteranului. Nimic din aceasta
prevedere nu are scopul de a limita abilitatea Vanzatorului
de a-si orienta activitatile spre nevoile de asistenta ale
anumitor populatii, asa cum este stipulat Tn acest contract.

27. NEDISCRIMINARE (IUNIE 2012)

USAID se angajeaza sa realizeze si sa mentina o forta de
munca diversa si reprezentativa si un loc de munca fara
discriminare. In baza legii, Ordinului Executiv si Politicii
Agentiei, USAID interzice discriminarea, inclusive
hartuirea, la propriul sau loc de munca, pe baza de rasa,
culoare, religie, sex (inclusiv sarcina si identitatea de gen),
origine nationala, handicap, virsta, statut de veteran,
orientare sexuala, informatii genetice, stare civila, statut
parental, apartenenta politica, precum si orice alt
comportament sau conduitd care afecteaza negativ
performantele angajatului.

In plus, Agentia incurajeazd beneficiarii sai si sub-
beneficiarii acestora din urma, precum si furnizorii sau
Vanzatorii (la toate nivelurile), care actioneaza atit pe
teritoriul Statelor Unite, cit si in strainatate, sa dezvolte, sa
elaboreze si sd puna in aplicare politici globale de
nediscriminare la locurile sale de munca, care includ
protectie pentru toti angajatii sai in baza acestor criterii
extinse, sub rezerva legii aplicabile.
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Subrecipients must disclose, in a timely manner, in
writing to the USAID Office of the Inspector General and
to the prime recipient (pass through entity) all violations
of Federal criminal law involving fraud, bribery, or
gratuity violations potentially affecting the Federal
award.

Disclosures must be sent to:

U.S. Agency for International Development Office of the
Inspector General

P.O. Box 657

Washington, DC 20044-0657

Phone: 1-800-230-6539 or 202-712-1023

Email: ig.hotline@usaid.gov

URL: https://oig.usaid.gov/content/usaid-contractor-
reporting-form.

Failure to make required disclosures can result in any of
the remedies described in 2 CFR §200.339 Remedies
for noncompliance, including suspension or debarment
(See 2 CFR 180, 2 CFR 780 and 31 U.S.C. 3321).

26. NONDISCRIMINATION AGAINST
BENEFICIARIES (NOVEMBER 2016)

(@) USAID policy requires that the Vendor not
discriminate against any Beneficiaries in implementation
of this award, such as, but not limited to, by withholding,
adversely impacting, or denying equitable access to the
benefits provided through this award on the basis of any
factor not expressly stated in the award. This includes,
for example, race, color, religion, sex (including gender
identity, sexual orientation, and pregnancy), national
origin, disability, age, genetic information, marital status,
parental status, political affiliation, or veteran's status.
Nothing in this provision is intended to limit the ability of
the subrecipient to target activities toward the
assistance needs of certain populations as defined in the
award.

27. NONDISCRIMINATION (JUNE 2012)

USAID is committed to achieving and maintaining a
diverse and representative workforce and a workplace
free of discrimination. Based on law, Executive Order,
and Agency policy, USAID prohibits discrimination,
including harassment, in its own workplace on the basis
of race, color, religion, sex (including pregnancy and
gender identity), national origin, disability, age, veteran’s
status, sexual orientation, genetic information, marital
status, parental status, political affiliation, and any other
conduct that does not adversely affect the performance
of the employee.

In addition, the Agency strongly encourages its
recipients and their subrecipients and vendors (at all
tiers), performing both in the U.S. and overseas, to
develop and enforce comprehensive nondiscrimination
policies for their workplaces that include protection for
all their employees on these expanded bases, subject to
applicable law.



28. PROMOVAREA INVESTITIILOR (NOIEMBRIE 2003)
a. Cu exceptia prevederilor in mod special stabilite Tn
aceasta finantare sau altfel autorizat de USAID in scris,
fondurile sau sprijinul oferit Tn temeiul prezentei nu pot fi
utilizate pentru nici o activitate care implica promovarea
investitiilor Tntr-o tara straina.

b. Tn cazul in care vanzatorul este solicitat sau doreste sa
ofere asistenta in domeniul mentionat mai sus sau
necesita clarificari din partea USAID pentru a stabili daca
activitatea ar fi in concordanta cu limitarile prezentate mai
sus, vanzatorul trebuie sa notifice IREX si ofera o descriere
detaliata a activitatii propuse. Beneficiarul nu trebuie sa
inceapa activitatea pina nu este anuntat de USAID precum
ca poate face acest lucru.

c. Vanzatorul trebuie sa asigure ca angajatii, sub-
beneficiarii si contractantii sai care ofera servicii de
promovare a investitiilor in temeiul prezentei sunt informati
cu privire la restrictile prevazute in aceasta clauza si
trebuie sa includa aceasta clauza in toate contractele si
alte sub-finantari incheiate in temeiul prezentei.

29. SUB-FINANTARI SI CONTRACTE (DECEMBRIE
2014)

a. Beneficiarii si contractorii nu au relatii contractuale cu
USAID conform prevederilor acestui contract. Toate
aprobarile cerute de USAID trebuie sa fie prezentate prin
IREX catre USAID.

b. Contractorii nu au dreptul sa inainteze nicio reclamatie
direct catre USAID si USAID nu poarta nicio raspundere
pentru niciun fel de reclamatii inaintate de trete parti catre
IREX.

30. INTERDICTIE CU PRIVIRE LA PROMOVAREA SAU
SPRIJINIREA (PROPAGAREA) LEGALIZARII SAU
PRACTICARII PROSTITUTIEI SAU TRAFICULUI (DE
PERSOANE) IN SCOPURI SEXUALE (ASISTENTA)
(SEPTEMBRIE 2014)

(a) Guvernul SUA se opune prostitutiei si activitatilor
conexe, care sunt in mod inerent daunatoare si
dezumanizante, si care contribuie la fenomenul traficului
de persoane. Fondurile puse la dispozitie in conformitate
cu prezenta finantare nu pot fi utilizate pentru a promova
sau sustine legalizarea sau practicarea prostitutiei sau a
traficului de persoane Tn scopuri sexuale. Nici un termen
din fraza precedenta nu se interpreteaza ca excluzind sau
interzicind primirea de catre persoane a Tingrijirilor
paliative, tratamentului sau profilaxiei farmaceutice post-
expunere, precum si a produselor farmaceutice si
produselor de baza necesare, inclusiv truse de testare,
prezervative si, in caz de eficienta, microbicide.

(b)(1) Cu exceptia celor prevazute la litera (b)(2), prin
acceptarea acestei finantari sau oricarei sub-finantari, un
beneficiar al finantarii/sub-finantarii al unei organizatii
neguvernamentale sau al unei organizatie publice
internationale acceptd sa se opuna practicilor de
prostitutie si traficului in scopuri sexuale.
(b)(2) Urmatoarele organizatii sunt scutite de prevederile
punctului (b)(1):
(i) Fondul Global de Combatere a SIDA, Tuberculozei si
Malariei; Organizatia Mondiala a Sanatatii; Initiativa
Internationala de Vaccinare impotriva SIDA; precum si
orice agentie a Organizatiei Natiunilor Unite.
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28. INVESTMENT PROMOTION (NOVEMBER 2003)
a. Except as specifically set forth in this award or
otherwise authorized by USAID in writing, no funds or
other support provided hereunder may be used for any
activity that involves investment promotion in a foreign
country.

b. In the event the Vendor is requested or wishes to
provide assistance in the above area or requires
clarification from USAID as to whether the activity would
be consistent with the limitation set forth above, the
Vendor must notify IREX and provide a detailed
description of the proposed activity. The Vendor must
not proceed with the activity until advised by USAID that
it may do so.

c. The Vendor must ensure that its employees and
subrecipients and contractors providing investment
promotion services hereunder are made aware of the
restrictions set forth in this clause and must include this
clause in all contracts and other subawards and
contracts entered into hereunder.

29. SUBAWARDS AND CONTRACTS (DECEMBER
2014)

a. Subawardees and contractors have no relationship
with USAID under the terms of this award. All required
USAID approvals must be directed through IREX to
USAID.

b. The contractors have no right to submit claims directly
to USAID and USAID assumes no liability for any third
party claims against IREX.

30. PROHIBITION ON THE PROMOTION OR
ADVOCACY OF THE LEGALIZATION OR PRACTICE
OF PROSTITUTION OR SEX TRAFFICKING
(ASSISTANCE) (SEPTEMBER 2014)

(a) The U.S. Government is opposed to prostitution and
related activities, which are inherently harmful and
dehumanizing, and contribute to the phenomenon of
trafficking in persons. None of the funds made available
under this agreement may be used to promote or
advocate the legalization or practice of prostitution or
sex trafficking. Nothing in the preceding sentence shall
be construed to preclude the provision to individuals of
palliative  care, treatment, or  post-exposure
pharmaceutical prophylaxis, and necessary
pharmaceuticals and commodities, including test kits,
condoms, and, when proven effective, microbicides.

(b)(1) Except as provided in (b)(2), by accepting this
award or any subaward, a non-governmental
organization or public international organization
awardee/subawardee agrees that it is opposed to the
practices of prostitution and sex trafficking.

(b)(2) The following organizations are exempt from
(b)(1):

(i) the Global Fund to Fight AIDS, Tuberculosis and
Malaria; the World Health Organization; the International
AIDS Vaccine Initiative; and any United Nations agency.



(i) Beneficiarii/sub-beneficiarii si
contractantii/subcontractantii unei organizatii
neguvernamentale din S.U.A.

(ii) Contractanti si subcontractanti din afara S.U.A. daca
contractul sau subcontractul contine dispozitii cu privire la
articole si servicii comerciale dupa cum sunt definite Tn
FAR 2.101, cum ar fi produsele farmaceutice, materiale
medicale, sprijin logistic, gestionarea datelor, precum si
expedierea marfurilor.

(b)(3) Prin derogare de la punctul (b)(2)(iii), nu sunt scutiti
de prevederile punctului (b)(1) beneficiarii, sub-
beneficiarii, contractantii si subcontractantii din afara
Statelor Unite care implementeaza programele HIV/SIDA
in cadrul acestei finantari prin asistentd, orice sub-
finantare, contract sau subcontract de achizitii prin:

(i) Furnizarea de bunuri sau servicii direct destinatarilor
(locuitorilor) finali care primesc aceste bunuri sau servicii
in tarile-gazda;

(ii)Acordarea asistentei tehnice si cursurilor de formare
direct persoanelor fizice sau entitatilor din tara-gazda cu
privire la furnizarea de bunuri sau servicii destinatarilor
(locuitorilor) finali care primesc aceste bunuri sau servicii;
sau

(iii) Asigurarea si prestarea tipurilor de servicii enumerate
in FAR 37.203(b)(1)-(6) care implica acordarea de
consultantd cu privire la politicle de fond ale unui
beneficiar, acordarea de consultanta cu privire la
activitatile mentionate la punctele (i) si (ii), sau luarea de
decizii sau functionarea intr-un lant de comanda al
beneficiarului (de exemplu, prestarea serviciilor de
conducere sau de supraveghere pentru aprobarea
tranzactiilor financiare, actiunilor personalului).

(c) Urmatoarele definitii se aplica in scopul acestei
prevederi:

»Act sexual comercial” inseamna orice act sexual pe baza
caruia nimic de valoare nu este oferit sau primit de nici o
persoana.

,Prostitutie” Tnseamna cumpararea sau oferirea unui act
sexual comercial si ,Practicarea prostitutiei” are aceeasi
semnificatie.

.frafic In scopuri sexuale” finseamna recrutarea,
adapostirea, transportarea, furnizarea sau obtinerea unei
persoane in scopul unui act sexual comercial (22 U.S.C.
7102 (9)).

(d) Beneficiarul trebuie sa introducd aceasta dispozitie,
care este o dispozitie standard, in toate sub-finantarile,
contractele sau subcontractele de achiziti  pentru
activitatile HIV/SIDA.

(e) Aceastd dispozitie include termenii si conditiile
exprese ale finantarii si orice incalcare a acestuia trebuie
sa fie un motiv de reziliere unilaterala a finantarii
acordate de USAID inainte de incheierea termenului sau.

31. LOCUL DE MUNCA FARA DROGURI (iunie 2012)
Vanzatorul trebuie sa respecte cerintele de la locul de
munca fara droguri Tn conformitate cu subrubrica B (sau
capitolul C, daca beneficiarul este o persoana fizica) din 2
CFR 782, care adopta implementarea la nivel de guvern (2
CFR partea 182) din sec. 5152-5158 din Legea privind
locul de munca fara droguri din 1988 (publicatia L. 100-
690, titlul V, subtitlul D, 41 U.S.C. 701-707).
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(iHU.S. non-governmental organization recipients/
subrecipients and  contractors/  subcontractors.

(i) Non-U.S. contractors and subcontractors if the
contract or subcontract is for commercial items and
services as defined in FAR 2.101, such as
pharmaceuticals, medical supplies, logistics support,
data management, and freight forwarding.

(b)(3) Notwithstanding section (b)(2)(iii)), not exempt
from (b)(1) are non-U.S. recipients, subrecipients,
contractors, and subcontractors that implement
HIV/AIDS programs under this assistance award, any
subaward, or procurement contract or subcontract by:

(i) Providing supplies or services directly to the final
populations receiving such supplies or services in host
countries;

(ii) Providing technical assistance and training directly to
host country individuals or entities on the provision of
supplies or services to the final populations receiving
such supplies and services; or

(i) Providing the types of services listed in FAR
37.203(b)(1)-(6) that involve giving advice about
substantive policies of a recipient, giving advice
regarding the activities referenced in (i) and (ii), or
making decisions or functioning in a recipient’s chain of
command (e.g., providing managerial or supervisory
services approving financial transactions, personnel
actions).

(c) The following definitions apply for purposes of this
provision:

“Commercial sex act” means any sex act on account of
which anything of value is given to or received by any
person.

“Prostitution” means procuring or providing any
commercial sex act and the “practice of prostitution” has
the same meaning.

“Sex trafficking” means the recruitment, harboring,
transportation, provision, or obtaining of a person for the
purpose of a commercial sex act (22 U.S.C. 7102(9)).

(d) The recipient must insert this provision, which is a
standard provision, in all subawards, procurement
contracts or subcontracts for HIV/AIDS activities.

(e) This provision includes express terms and
conditions of the award and any violation of it shall be
grounds for unilateral termination of the award by USAID
prior to the end of its term.

31. DRUG-FREE WORKPLACE (JUNE 2012)

The Vendor must comply with drug-free workplace
requirements in subpart B (or subpart C, if the recipient
is an individual) of 2 CFR 782, which adopts the
Government-wide implementation (2 CFR part 182) of
sec. 5152-5158 of the Drug-Free Workplace Act of 1988
(Pub. L. 100-690, Title V, Subtitle D; 41 U.S.C. 701—
707).



32. PARTICIPAREA ORGANIZATIILOR RELIGIOASE iN

CONDITII DE EGALITATE (IUNIE 2012)

a. Incurajarea Organizatiilor Religioase.
Organizatiile religioase sunt eligibile pentru a concura pe
baza de egalitate ca si oricare alte organizatii in vederea
participarii in programe USAID. Nici USAID, nici entitatile
care efectueaza si administreaza sub-finantari de fonduri
USAID nu vor discrimina in favoarea sau impotriva unei
organizatii pe seama caracterului sau afilierii religioase a
organizatiei. Aditional, organizatiile religioase nu vor fi
descalificate pentru a participa la programele USAID din
motive ca astfel de organizatii sunt motivate sau
influentate de credinta religioasa ca sa presteze servicii
sociale, sau din cauza tipului de religie sau afiliere
religioasa.
Deciziile referitoare la acordarea finantarii de catre
USAID trebuie sa fie in afara interferentelor politice sau
chiar aparentelor interferente politice. Finantarea trebuie
acordata in baza meritului, nu in baza afilierii religioase a
participantului, sau lipsa acesteia.
O organizatie religioasa isi poate continua indeplinirea
misiunii sale, inclusiv definirea, practicarea si exprimarea
unor convingeri religioase, in limitele prevazute in
aceasta dispozitie. Mai multe informatii pot fi gasite pe
Site-ul Web al USAID cu privire la Initiativele Religioase
si Comunitare la adresa: http://www.usaid.gov si 22 CFR
205.1.
b. Interzicerea Inerentd a Activitatilor Religioase.
(1) Activitatile religioase inerente includ, printre altele,
cultul (slujba), educatia religioasa, rugaciunea sau
prozelitismul.
(2) Vanzatorul nu trebuie sa se implice n activitati inerent
religioase ca parte a programelor sau serviciilor finantate
direct cu asistenta financiara din partea USAID. Daca
Vanzatorul se angajeaza in activitati religioase inerente,
acesta trebuie sa ofere acele servicii la o ora si intr-o
locatie diferita de orice programe sau servicii finantate
direct prin aceasta finantare, iar participarea beneficiarilor
la orice astfel de activitati religioase inerente trebuie sa fie
una voluntara.
(3) Aceste restrictii se aplica Tn mod egal organizatiilor
religioase si laice. Toate organizatiile care participa in
cadrul programelor USAID, inclusiv cele religioase,
trebuie sa desfasoare activitati eligibile Tn conformitate cu
toate cerintele programului si alte cerinte aplicabile care
reglementeaza activitatile finantate de USAID.

(4) Fara a aduce atingere restrictiilor de la punctul b. (1)
si (2), o organizatie religioasa care participa la programe
sau servicii finantate de USAID:

(i) Tsi péastreazd independenta si poate continua
indeplinirea misiunii sale, inclusiv definirea, practicarea si
exprimarea unor convingeri religioase, cu conditia ca nu
utilizeaza asistenta financiara directd de la USAID in
vederea sustinerii si sprijinirii oricaror activitati religioase
inerente sau orice alte forme interzise prin lege;

(i) Poate utiliza spatiu in locatiile sale, fara a scoate
picturile religioase, icoanele, scripturile sau alte simboluri
religioase, si

(iii) Pastreaza si mentine autoritatea sa asupra guvernarii
sale interne, precum si poate pastra termeni religiosi in
numele organizatiei sale, selecta membrii sai din consiliu
pe baza religioasd si include referinte religioase in
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32. EQUAL PARTICIPATION BY FAITH-BASED
ORGANIZATIONS (JUNE 2012)

a. Faith-Based Organizations Encouraged

Faith-based organizations are eligible, on the same
basis as any other organization, to participate in any
USAID program for which they are otherwise eligible.
Neither USAID nor entities that make and administer
subawards of USAID funds shall discriminate for or
against an organization on the basis of the
organization’s  religious character or affiliation.
Additionally, religious organizations shall not be
disqualified from participating in USAID programs
because such organizations are motivated or influenced
by religious faith to provide social services, or because
of their religious character or affiliation.

Decisions about awards of USAID financial assistance
must be free from political interference or even the
appearance of such interference. Awards must be made
on the basis of merit, not the basis of the religious
affiliation of an applicant, or lack thereof. A faith-based
organization may continue to carry out its mission,
including the definition, development, practice, and
expression of its religious beliefs, within the limits
contained in this provision. For more information, see
the USAID Faith-Based and Community Initiatives Web
site and 22 CFR 205.1.

b. Explicitly Religious Activities Prohibited.

(1) Explicitly religious activities include activities that
involve overt religious content such as worship, religious
instruction, prayer, or proselytization.

(2) The Vendor must not engage in explicitly religious
activities as part of the programs or services directly
funded with financial assistance from USAID. If the
Vendor engages in explicitly religious activities, the
activities must be offered separately, in time or location,
from any programs or services directly funded by this
award, and participation must be voluntary for
beneficiaries of the programs or services funded with
USAID assistance.

(3) These restrictions apply equally to religious and
secular organizations. All organizations that participate
in USAID programs, as recipients or subawardees,
including religious ones, must carry out eligible activities
in accordance with all program requirements and other
applicable requirements governing USAID-funded
activities.

(4) Notwithstanding the restrictions of b. (1) and (2), a
religious organization that participates in USAID-funded
programs or services:

(i) May retain its independence and may continue to
carry out its mission, including the definition,
development, practice, and expression of its religious
beliefs, provided that it does not use direct financial
assistance from USAID to support or engage in any
explicitly religious activities or in any other manner
prohibited by law;

(i) May use space in its facilities, without removing
religious art, icons, scriptures, or other religious
symbols; and

(iii) May retain its authority over its internal governance,
and may retain religious terms in its organization’'s
name, select its board members on a religious basis,



declaratile de misiune ale organizatiei sale si alte
documente de reglementare.

c. Punerea in aplicare in conformitate cu Clauza de
Infiintare: Nicio dispozitie din aceastd prevedere nu poate
fi interpretatda ca autorizand utilizarea fondurilor USAID
pentru activitati care nu sunt permise de Clauza de
Infiintare, jurisprudent& sau de altfel prin lege.

d. Interzicerea Discriminarii pe Baza de Religie: Vanzatorul
nu trebuie sa discrimineze nici un alt beneficiar sau
potential eneficiar pe baza religiei sau convingerilor
religioase, renuntare la credinte religioase, sau refuzul de
a frecventa sau participa la practice religioase.

e. Scutirea unei organizatii religioase de la Interdictia
federala privind discriminarea Tn ocuparea fortei de munca
pe baza de religie, stabilitda Tn Paragraful 702 (a) din Legea
Drepturilor Civile din 1964, 42 U.S.C. 2000 e-1, nu este
amendata Tn cazul in care organizatia primeste asistenta
financiara de la USAID.

f. Secretarul de Stat poate exclude aplicarea cerintelor
acestui paragraf, in totalitate sau partial, de la caz la caz,
daca stabileste ca aceasta excludere este necesara in
vederea promovarii intereselor de securitate nationala sau
politica externa ale Statelor Unite.

33. LIMITAREA ACTIVITATILOR DE CONSTRUCTII
(AUGUST 2013)

a) Constructia nu este eligibila pentru includerea in cadrul
acestui CONTRACT, cu exceptia cazului in care se
specifica expres 1in paragraful d) de mai jos.
b) Mijloace de constructie - construirea, modificarea sau
repararea (inclusiv dragarea si excavarea) cladirilor,
structurilor sau altor bunuri imobile si include, fara a se
limita la Tmbunatatiri, renovari, modificari si reabilitari.
Termenul include, fara limitare, drumuri, centrale electrice,
cladiri, poduri, instalatii de tratare a apei si structuri
verticale.

c) IREX nu va aproba nici o subcontractare sau achizitie
de la subcontractari pentru activitati de constructie care nu
sunt enumerate in paragraful d) de mai jos. IREX va
rambursa costurile admise numai pentru activitatile de
constructie enumerate in aceasté prevedere, pentru a nu
depasi suma specificatd in elementul-linie de constructie
din bugetul contractului. Vanzatorul trebuie sa primeasca
aprobarea scrisa din partea IREX pentru a transfera
fondurile alocate activitatilor de constructie altor categorii
de costuri sau invers.

d) Descriere

Nici o constructie nu este autorizata in cadrul acestui
contract.

34. SIGURANTA COPILULUI (iunie 2015)

(a) Intrucit activitatile care urmeazé a fi finantate in cadrul
acestui contract pot implica copii sau personalul implicat in
implementarea acordului poate veni in contact cu copiii,
aceste activitati ar putea ridica riscul de abuz, exploatare
sau neglijare a copiilor in cadrul programelor finantate de
USAID. Organizatia este de acord sa respecte urmatoarele
principii de baza legate de siguranta copiilor:

(1) Asigurarea respectarii legislatiei tarii gazda si a
legislatiei locale privind protectia copilului sau a
standardelor internationale, care ar oferi o protectie sporita
si respectarea legislatiei SUA, acolo unde este cazul;
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and include religious references in its organization's
mission statements and other governing documents.

c. Implementation in accordance with the Establishment
Clause: Nothing in this provision shall be construed as
authorizing the use of USAID funds for activities that are
not permitted by Establishment Clause jurisprudence or
otherwise by law.

d. Discrimination Based on Religion Prohibited: The
Vendor must not, in providing services, discriminate
against a program beneficiary or potential program
beneficiary on the basis of religion or religious belief,
refusal to hold a religious belief, or a refusal to attend or
participate in a religious practice.

e. A religious organization's exemption from the US
Federal prohibition on employment discrimination on the
basis of religion, set forth in Sec. 702(a) of the Civil
Rights Act of 1964, 42 U.S.C. 2000e-1 is not forfeited
when the organization receives financial assistance
from USAID.

f. The Secretary of State may waive the requirements of
this section in whole or in part, on a case- by-case basis,
where the Secretary determines that such waiver is
necessary to further the national security or foreign
policy interests of the United States.

33. LIMITING
(AUGUST 2013)
a) Construction is not eligible for reimbursement under
this subaward unless specifically identified in paragraph
d) below.

b) Construction means —construction, alteration, or
repair (including dredging and excavation) of buildings,
structures, or other real property and includes, without
limitation, improvements, renovation, alteration and
refurbishment. The term includes, without limitation,
roads, power plants, buildings, bridges, water treatment
facilities, and vertical structures.

c) IREX will not approve any subawards or
procurements by subrecipients for construction activities
that are not listed in paragraph d) below. IREX will
reimburse allowable costs for only the construction
activities listed in this provision not to exceed the amount
specified in the construction line item of the award
budget. The Vendor must receive prior written approval
from IREX to transfer funds allotted for construction
activities to other cost categories, or vice versa.

CONSTRUCTION  ACTIVITIES

d) Description
No construction is authorized under this Agreement.

34. CHILD SAFEGUARDING (June 2015)

(a) Because the activities to be funded under this
Agreement may involve children, or personnel engaged
in the implementation of the subaward may come into
contact with children, these activities could raise the risk
of child abuse, exploitation, or neglect within USAID-
funded programs. The organization agrees to abide by
the following child safeguarding core principles:

(1) Ensure compliance with host country and local child
welfare and protection legislation or international
standards, whichever gives greater protection, and with
U.S. law where applicable;



(2) Interzice intregului personal sa se angajeze in abuz,
exploatare sau neglijare a copilului;

(3) Sa ia in considerare protectia copilului in planificarea si
implementarea proiectului pentru a determina riscurile
potentiale pentru copii care sunt asociate cu activitatile si
operatiunile proiectului;

(4) Sa aplice masuri pentru reducerea riscului de abuz,
exploatare sau neglijare a copiilor, incluzind, dar fara a se
limita la, limitarea interactiunilor nesupravegheate cu
copiii; interzicerea expunerii la pornografie; si respectarea
legilor, reglementarilor sau obiceiurilor aplicabile in ceea
ce priveste fotografierea, filmarea sau alte activitati
generatoare de imagini ale copiilor;

(5) Sa promoveze procedurile de screening in conditii de
siguranta a copiilor pentru personal, in special a
personalului a carui munca le aduce in contact direct cu
copiii; i

(6) Sa aiba o procedura care sa garanteze ca personalul si
ceilalti recunosc abuzul, exploatarea sau neglijenta
copiilor; mandatind ca personalul si ceilalti sa raporteze
acuzatiile; investigarea si gestionarea afirmatiilor; si luarea
de masuri adecvate ca raspuns la aceste afirmatii, inclusiv,
dar fara a se limita la, concedierea personalului.

(b) Organizatia trebuie sa includa, de asemenea, in codul
de conduitda pentru toti membrii personalului care
implementeaza activitatile finantate de USAID principiile
de salvgardare a copilului de la litera (a) punctele 1-6.

35. REZILIEREA S1 SUSPENDAREA CONTRACTULUI

IREX poate inceta executarea livrarilor din cadrul acestui
contract, partial sau in totalitate. Ofiterul de granturi si
contracte IREX poate sa opreasca lucrul prin a transmite
subcontractantului o notificare de reziliere care specifica
extinderea si data intrarii in vigoare. Cu exceptia cazurilor
de frauda sau activitati ilegale, Vanzatorul va primi o
notificare de reziliere cu cel putin 15 zile. Vanzatorul
trebuie sa prezinte o detaliere a tuturor cheltuielilor
efectuate Tnainte de data incheierii efective pentru
solutionare, in termen de 30 de zile de la primirea
notificarii. De asemenea, IREX poate suspenda lucrul la
contract pe perioade de pana la 60 de zile. La primirea unui
aviz scris de suspendare Vanzatorul va inceta imediat
activitatea din contract. Vanzatorul poate factura IREX in
perioada de suspendare pentru lucrarile deja efectuate.

36. NOTIFICARI

36.1. Notificarile si comunicarile in cadrul executarii
prezentului contract pot fi efectuate prin posta sau email
la adresele:

Pentru Vanzator: ozonteh@gmail.com
Pentru Cumparator: tender.cm.md@irex.org

36.2. Partile declaréd cd numai ele au acces la posta
electronica si vor asigura securitatea si confidentialitatea
informatiilor primite.

36. 3. Partile sunt de acord ca orice informatie expediata
catre posta electronica din pct. 39.1. reprezinta o
informatie, notificare, cerere, pretentie in forma textuala si
primita de cealalta parte fara a fi necesara expedierea
fizica a acesteia prin posta.

36.4. Partile sunt de acord ca aceste comunicari au
valoarea de inscrisuri, adica probe in sensul legislatiei
procesuale.
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(2) Prohibit all personnel from engaging in child abuse,
exploitation, or neglect;

(3) Consider child safeguarding in project planning and
implementation to determine potential risks to children
that are associated with project activities and
operations;

(4) Apply measures to reduce the risk of child abuse,
exploitation, or neglect, including, but not limited to,
limiting unsupervised interactions with children;
prohibiting exposure to pornography; and complying
with applicable laws, regulations, or customs regarding
the photographing, filming, or other image- generating
activities of children;

(5) Promote child-safe screening procedures for
personnel, particularly personnel whose work brings
them in direct contact with children; and

(6) Have a procedure for ensuring that personnel and
others recognize child abuse, exploitation, or neglect;
mandating that personnel and others report allegations;
investigating and managing allegations; and taking
appropriate action in response to such allegations,
including, but not limited to, dismissal of personnel.

(b) The organization must also include in their code of
conduct for all personnel implementing USAID-funded
activities the child safeguarding principles in (a) (1)
through (6).

35. TERMINATION AND SUSPENSION

IREX may terminate performance of work under this
agreement in whole or in part. The IREX Grants and
Contracts Officer shall terminate by delivering to the
Subcontractor a Notice of Termination specifying the
extent of termination and the effective date. Except for
cases of fraud or illegal activities, Vendor will be given
no less than 15 days notice of termination. The Vendor
shall submit a detailing of any expenses incurred before
the termination effective date for settlement within 30
days of receiving notice. IREX may also suspend work
on the contract for periods of to 60 days. Upon receipt of
a written notice of suspension Vendor will immediately
cease work on the contract. Vendor may bill IREX during
the suspension period for work already performed.

36. NOTIFICATIONS

36.1 The notifications within the implementation of the
present agreement can be sent by mail or to the
following email:

For Vendor: ozonteh@gmail.com
For Purchaser: tender.cm.md@irex.org

36.2 The Parties declare that only they have access to
electronic mail and will ensure the security and
confidentiality of the information received.

36.3. The Parties agree that any information from
paragraph 39.1 sent to the electronic mail constitutes
information, natification, request, and claim in a textual
form received by the other Party without the need for
physical mail.

36.4. The Parties agree that such communications shall
have the value of documents, i.e. evidence within the
meaning of the laws on civil procedure.



Anexa nr. 2/ Addendum no. 2
la Contractul vanzare-cumparare nr/
to the Purchase Agreement no. FY21-CM-OZN (01)
PRETURILE/PRICES
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1 2 3 4 5 6
Backhoe loader
1 MST M642 Turcia/Turkey| 3 73,200.00 219,600.00
2WS TR5
Pretul total in USD, TVA N/A
0%/Total Price in USD, VAT 0% 3 NIA 219,600.00

*Pretul include TVA 0%/ Price includes VAT 0%. Tranzactia se efectueaza in lei moldovenesti (MDL) conform cursului
oficial de schimb stabilit de catre Banca Nationala a Moldovei (BNM) in raport cu Dolarul SUA (USD) la data din factura
fiscala a Vanzatorului./ The transaction will be made in moldovan lei (MDL) using the official exchange rate established
by National Bank of Moldova (NBM) in relation to the US Dollar (USD) at the date of the fiscal invoice of the Vendor.
**Cererea de Ofertd pentru achizitionarea a trei (3) buldo-excavatoare pentru proiecte de dezvoltare comunitara
laloveni, Ursoaia, Costesti CM este parte integranta a Anexei nr. 2. / The Request for Proposals for procurement of
three (3) backhoe loaders for laloveni, Ursoaia, Costesti CM Community Development Projects is part of Addendum
no. 2.

***Oferta Vanzatorului este parte integranta a Anexei nr. 5. Nicio modificare in bunurile sau costurile incluse in oferta
nu poate fi efectuata fara aprobarea scrisa emisa de IREX./ The proposal submitted by Vendor is part of Addendum
no. 5. No changes should be made in the goods and costs included in the proposal that are not approved in writing by
IREX.
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Anexa nr.3 / Addendum no. 3.

GRAFICUL LIVRARILOR / DELIVERY SCHEDULE
la Contractul de vanzare-cumparare nr./
to the Purchase Agreement no. FY21-CM-OZN (01)

Equipment
(number of units of listed equipment/ numarul de
unitati al echipamentului enumerat)

Cea mai
apropiata data
pentru livrare

Data preferata
pentru livrare si

Cea mai tarzie
data pentru

. acceptare livrare si
Region/Re : : $! acceptare (perioada)/ acceptare /
g Raion/Raion | Backhoe loader MST M6422WS TR5 [Earliest PREFERRED i
giune . Latest Delivery
pf’ss'ble Delivery and | and
Delivery and Acceptance | Acceptance
Acceptance date (period) date/
date
Project Site/ Locul (adresa) implementarii proiectului (beneficiarului)
. . 1
or.laloveni | laloveni
. . 1 31 iulie 2021/ | 06 august 2021/ | 16 august 2021/
s.Costesti | laloveni July 31,2021 | August 06,2021 | August 16, 2021
1
s.Ursoaia Causeni
Total quantities/Cantitatea 3 N/A N/A N/A

totala ->
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Anexa nr.4 /Addendum no. 4

Cerinte de punere in functiune si instruire / Installation and Training Requirements
la Contractul de vanzare-cumparare nr/

to the PURCHASE AGREEMENT no. FY21-CM-OZN (01)

Activitatii/Produsului

Descrierea

| Description of

Instruire / Training

Conditiile de garantie / Warranty Terms

Activity/ltem
1. |[Echipament
Equipment*
1.1 |Buldoexcavator/ Utilizatori instruiti cu privire la : / Users v Toate conditiile de garantie au fost
MST M642 trained on: explicate / All warranty terms have
2WS TR5 Modul de pornire, deplasare inainte, been explained

fnapoi si oprire a buldoexcavatorului /
Starting, moving forward, rewards and
stoping the backhoe loader;

Modul de pozitionare a
buldoexcavatorului in pozitie de lucru
pentru excavare / Setting the backhoe
loader in working position;

Modul de actionare a bratelor hidraulice
de stabilizare / Operation of the
hydraulic stabilisers;

Modul de excavare cu descarcare in
vrac si in autobasculantd, cu bratul
retractat si extins / Performing
excavation works, with bulk and ”in
truck” unloading, using the retracted and
extended arm;

Modul de utilizare a Tincarcatorului
frontal, in toate regimurile de functionare
(impingere, sapare, profilare, etc.) /
Operation of the front loader, in all
working regimes (dozing, digging,
grading, etc.)

Modul de schimbare a cupelor de
excavare / Hoe swithching;

Modul si regularitatea de lubrifiere a
articulatiilor mobile / Lubrication of the
mobile joints. Frequency;

Tote procedurile de mentenanta
regulata care trebuie executata de catre
operator. / All the maintenance
procedures required to be done by the
operator.

v’ Utilizatorii au fost informati despre
locatia si datele de contact ale
centrului de deservire / Users have
been informed about the location
and contact details of the services
center

v Utilizatorii sunt informati despre
cazurile care nu se includ in
conditile de garantie / Users are
informed about non-warranty cases

v’ Utilizatorii sunt informati despre
perioada de garantie pentru fiecare
piesa de echipament in parte /
Users are informed about the
warranty period for each equipment
Item
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Anexa nr.5 /Addendum no. 5
OFERTA VANZATORULUI DEPUSA IN CADRUL CERERERII DE OFERTE (RFP)/
PROPOSAL OF THE VENDOR SUBMITTED WITHIN REQUEST FOR PROPOSAL (RFP)
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Test Report

No.: 15-TAHP-EK-0086/SRH

Manufacturer:

D-Nr.: 19038/0000

TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH
Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

Type: Wheeled Loader
Technical Report
According to 1ISO 3449
Earth-Moving Machinery
Folling-Object Protective Structures
1 General
1.1 Make: Sanko
1.2 Type: MST Bachhoe Loader
1.3 Name and adress of ROPS Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
manufacturer: 4.0rganize Sanayi Bolgesi

83414 Nolu Cad. No:124/1

TR-Sehitkamil / Gaziantep
1.4 Name(s) of adress(es) of Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

83414 Nolu Cad. No:124/1

TR-Sehitkamil / Gaziantep
1.5 Name and address of vehicle Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

manufacturer:

4.0Organize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

0/09.01.2014
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Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0086/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at
D-Nr.: 19038/0000 © | |
Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

4.
4.1.

4.2.
4.3.
4.4,

5.1.

5.2

5.3.

Test Report
Trademark or name of protective structure
MST Backhoe Loader

Name and address of manufacturer of protective structure

Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
4.0rganize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

Name and address of machine manufacturer

Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
4.0Organize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

Specifications of machine on which the tests are carried out
Trademark
MST

Type and commercial description
MST Backhoe Loader

Serial number of ROPS
Not applicable

Mass of machine fitted with ROPS
9.240 kg

General arrangement drawing of both protective structure and its attachment to th
machine

Refer to drawings.

Photographs from side and rear showing mounting details
Refer to enclosure.

Brief description of protective structure including type of construction, details of
mounting on the tractor, details of cladding, means of access and escape, details
of interior padding, features to prevent continuous rolling and details of heating
and ventilation

Roof plate thickness is 4 mm, Bottom platethickness is 3 mm, A pillar profile is 4,5 mm,
B pillar profile is 4,5 mm, C pillar profile is 4,5 mm

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110
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Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0086/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at
D-Nr.: 19038/0000 © | |
Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

5.4.

5.5.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

The test was performed with ROPS and machine frame members seaked to 20 °C.

Verification of specification of the charpy V-notch impact strength requirements for

ROPS structural metallic members:

Sample Energy met at -20° C (J) Energy met at -30° C (J)
6 mm S235JR quality sheet 154 160

metal

4 mm shaped profile 68 76
Dimensions

Refer to drawings.

Details and quality of materials used, standard used
Refer to drawings

Identification of The Test Object
Performance level tested

Level Il

Mass
297 kg

Falling Height
4,02m

Dimensions of the test object

Picture of crashing point
See drawings

Test Results
Impact Test

Energy imparted to the test object without causing penetration of any part of the FOPS
structure into the DLV nor penetration of the FOPS by the test object:
117127

Minimum performance requirements of TS EN ISO 3449 were met in this test.

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110
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Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0086/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
= . - .
D-Nr.: 19038/0000 +43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

8. Equipment for measuring and testing

Parameter of the test area 22 °C and %50 Humidity

9. Calibration Equipments

Test Instrument Type Manufacturer ID - No.

Loadcell KHS125-200-AFB MAG-BIAS 312011 X
Loadcell 20t PULSE HT1 20319 O
Loadcell 20t PULSE HT1 20318 O
Loadcell HT1W PULSE 3028H71 |
Loadcell HT5M PULSE 2910 HT1 O
Accelometer - - 5189683 O
Accelometer - Dytran - X
Accelometer - Dytran - X

10. Place and date of testing
BIAS Test Sistemleri
Ikitelli Organize Sanayi Bolgesi
Metal Is Sanayi Sitesi 5.Blok No:57-59
34306 Basaksehir / Istanbul (TURKEY) 03.09.2014

11. Final Confirmation

As the result of inspections of Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
company’s sample seat, it has been confirmed that the sample vehicle fulfilled the
requirements related to the TS EN ISO 3449 as given.

This report can not be multipled without written approval of TUV AUSTRIA.

This technical report consists of 4 pages.

Istanbul 26.05.2015

Recognized Expert
Eren AKDAG

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110
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| REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
r 172770025,172770029 ve 172770030 komplelerine revizyon islenmistir. 14.08.2014 | EDOGAN | ATOGAY
s 172770029 komplesine revizyon islenmistir.172770195 numarali parganin tasarimi degistigi iin ilgili élgiiler degismistir. 08.10.2014 | EDOGAN | A TOGAY
t 172770025,172770029,172770030,172770026 komplelerine revizyon islenmistir. 11.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY

SANKO
MST 6

03 [\ 7x50(50)
a3 |/ 3x100(100) a3 6x50(50)

a3 3x100(100)

ad 7x50(50)
a3 3x100(100)

a3 [\ 6x50(50)
03 |/ 3x100(100)

Bill of Material: 172770027

Numbe r Nomenc lature Quantity|Part Number Type Revision
1 TAVAN KAYNAKL | KOVPLES 1 172770025 Assemb |y
2 SOL YAN KAYNAKL | KOMPLE 1 172770030 Assemb |y
3 SAG YAN KAYNAKL | KOMPLE 1 172770029 Assemb |y
4 TABAN KAYNAKL | KOVPLES 1 172770026 Assemb |y
5 ON GOGUS KAYNAKL | KOMPLESI 1 172770028 Assemb |y
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN 01.06.2012 |Emrah DOGAN
= | POGRUSAL ISO 2768-c KONTROL [01.06.2012 Segil ATILLA .
Eskigehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskigehir / TURKIYE
2| ACILAR ISO 2768-c [ONAY 01.06.2012 | Goksel OZKIR Tel 102224112430  Faks:0.222.4113001
) prse— 1SO 2768.L PARCA ADI http:/www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
a X YUZEY KALITEST | * RESIM NO OLCEK | SAYFA
2R * KABIN KAYNAKLI
o3V Sa000) o3 KOMPLE 172770027 720|212
RESIM UZERINDE
ELLE DEGISIKLIK 3
@AD YAPILMAZ OLCU MALZEME MALZEME EBADI BRUT AG/ADET ADET A3
ALINMAZ * 493Kg 1
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REV I DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
h j1:[]/#)1'29,144,121,241,503,529,531 detay pargalara ve 172770064 kaynakl komplesine revizyon 09.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY
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Bill of Material: 172770025
Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision
2 TAVAN ARKA SACI 1 172770109 Part
3 TAVAN DIS TRIM BRAKET | 4 172770144 Part
4 ARKA CERCEVE AMORT ISORU BRAKET | 2 172770161 Part
5 TAVAN ON IC TRIM BRAKET | 2 172770163 Part
6 TAVAN ON PROFIL | 1 172770121 Part
7 AMCRT ISOR BAGLANT I BRAKET I SAG 1 172770162 Part
8 TAVAN ARKA ETEK SACI 1 172770240 Part
9 TAVAN ARKA PROF IL | 1 172770241 Part
10 TAVAN ON SACI 1 172770503 Part
12 M6 SOMUN 2 15013007 Part
11 M12X35 Civata 4 15010313 Part None
13 AMCRT ISOR BAGLANT | BRAKET I SOL 1 172770191 Part
16 TAVAN ORTA DESTEK SACI 2 172770529 Part
17 TAVAN ARKA FAR BRAKET | 2 172770531 Part
1 TAVAN BAGLANT | STCPERI 2 172770522 Part
19 IC DOSEME DESTEK PARCAS|-1 4 172770563 Part
20 IC DOSEME DESTEK PARCAS| -2 2 172770564 Part
18 TAVAN SAC| KAYNAKL | KOVPLESI 1 172770064 Assenb |y
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN [13.07.2012 |Emrah DOGAN
: | POGRUSAL 1SO 2768-¢ KONTROL [13.07.2012 | Segil ATILLA o .
Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskigehir / TURKIYE
2 |ACILAR 1SO 2768-c [ONAY [13.07.2012 | Goksel OZKIR Tel: 02224112430  Faks:0.2224113001
A ONUM 1SO 2768.L PARCA ADI http://www hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITEST | * TAVAN KAYNAKLI RESIM NO OLCEK | SAYFA
i |° KOMPLESI 172770025 /10 (1/1
RESIM UZERINDE
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olan butin olculer ve kaynak

172770029 komplesinden al nacaktir.

Téim yasal haklar HISARLAR A $.'ye aittr

REV DEGISIKLIK TARIH Isim ONAY
g 172770151,119 ve 565 numarali parcalara revizyon iglenmistir. 172770501 numarali parcanin resmi olusturulmustur. 10.06.2015 | E.DOGAN A.TOGAY
SANKO
MST 6
50
/®
Bill of Material: 172770030
Numbe r Nomenc lature Quant ity |[Part Number |Type Revision
48 SOL ARKA DIKME PROFILI 1 172770110 Part
49 ORTA DIREK PROFILI SOL 1 172770114 Part ]
50 KITLET SACI 1 172770195 Part
51 CAMURLUK SACI SOL 1 172770151 Part
52 CAMURLUK PROF IL I SOL 1 172770125 Part
53 CAMURLUK BRAKET | 1 1 172770172 Part
54 KAPI UST PROFILI SOL 1 172770119 Part
55 BRAKET_3 1 172770156 Part
56 BRAKET_2 SOL 1 172770500 Part
57 BRAKET_1 SOL 1 172770501 Part
58 TAVAN YAN SACI 1 172770502 Part
59 ORTA DIREK DESTEK PROFIL I SOL 1 172770565 Part
60 TAVAN ON FAR BRAKETI 1 172770530 Part
61 RULMAN CAL ISMA SACI SOL 1 172770507 Part
62 SOL ALT CAM DESTEK SACI 1 172770284 Part
63 ORTA PROF IL DESTEK SACI 4 172770521 Part
64 DIKME PROFIL | DESTEK SACI 2 172770520 Part
21 CAMURLUK DESTEK SACI SOL 1 172770541 Part
19 KAPI ALT PROFILI SOL 1 172770127 Part
17 ORTA DIREK KAPAGI 1 172770841 Part
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN 13.08.2012 |Emrah DOGAN
DOGRUSAL 1SO 2768-c [KONTROL [13.08.2012 [secil ATILLA o o
Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
ACILAR 1SO 2768-c [ONAY [13.08.2012 | Goksel OZKIR Tel:0.222.4112430  Faks:0.2224113001
ONUN 1SO 2768.L PARCA ADI http:/iwww hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITESI | * SOL YAN KAYNAKLI RESIM NO [OLCEK | SAYFA
YUZEY ISLEMI * KOMPLE 1 72770030 1/1 O 1
RESIM UZERINDE
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REV DEG'S'KUK TARIH Isim ONAY
h ;g;;g;g: ¥§"115I69IS;::‘Z| ’eedvlll;nlgll:rl 'I|e7"2r3“7(:$12 ve 571 numaral pargalar eklenmistir. 172770116,120,502,530 parcalar ile 10.06.2015 EDOGAN ATOGAY
SANKO
MST 6
6x70(70)
6x70(70)
03 [\ _3x50(50)
| a3 P\ 5x40(50)
a3 6x70(70) 03 |/ 5x40(50)
a3 |/ ex70(70)
H-H KESITI
—————— Ust yuzey taslanacak
03 P\ 4x50(50)
a3 |/ 4x50(50)

,,,,,, DETAY F
DETAY E GENEL OLCU TARIH 1SM IMzA
ad ‘ 5x40(50) TOLERANSLARI ICIZEN 3.08.2012 |Emrah DOGAN
ad 5x40(50) DOGRUSAL 1SO 2768-c [KONTROL [13.08.2012 | Secil ATILLA o .
Eskisehir-Bi yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
ACILAR 1SO 2768-c ONAY 3.08.2012 | Goksel OZKIR Tel 02224112430  Faks:0.222.4113001
oM 1SO 2768.L PARGA ADI http:/www.hisarlar.com.tr ~ E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITESi | * SAG YAN KAYNAKLI RESIM NO JOLCEK | SAYFA
YUZEY iSLEMI * KOMPLE 172770029 1/15 2/2
FEiE DEGISKLIK 5
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I REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY

[172770154 ve 156 iptal edilmistir. 172770612 ve 571 numarali pargalar eklenmistir. 172770116,120,502,530 pargalari ile A
1172770051 komplesine revizyon islenmistic 10.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY

SANKO
MST 6

G-G KESITI
OLCEK:1/4

1881 .7

830.3 DETAY C
OLCEK 1/10

Bill of Material: 172770029

_<a_ T - Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision .
75 CAMURLUK PROF IL | SAG 1 172770124 Part
. . 59 ORTA DIREK DESTEK PROFILI 1 172770116 Part
53 CAMURLUK BRAKET| 1 1 172770172 Part
76 SAG ARKA DIKME PROFILI 1 172770111 Port
77 KAP| UST PROFILI SAG 1 172770120 Part
D 78 ORTA DIREK PROFILI SAG 1 172770115 Port
c 174.3 79 FILTRE BAGLANT | SACI 1 172770612 Part
80 BRAKET_2 SAG 1 172770155 Part
55 SAG CAMURLUK SOMUNU 1 172770571 Part
DETAY A = 58 TAVAN YAN SACI 1 172770502 Port
OLCEK 1/5 50 KITLEK SACI 1 172770195 Part
81 RULMAN CAL ISMA SACI SAG 1 172770508 Part
82 SAG ALT CAM DESTEK SACI 1 172770285 Part
64 DIKME PROF ILI DESTEK SACI 2 172770520 Port
OLCEK 1/10 D-D KESITI 63 ORTA PROF IL DESTEK SACI 4 172770521 Part
% @ 49 BONCUK 4 025-1114 Part
/’_ 17 ORTA DIREK KAPAGI 1 172770841 Port
21.3 18 SAG CAMURLUK SACI KAYNAKL | KOVPLE 1 172770051 Assemb ly
/ 1< 19 KAP| ALT PROFILI SAG 1 172770126 Port
d F | 20 SAG ON DIKME KAYNAKL | KOMPLE 1 172770053 Assemb |y
° ®f o \ 21 TAVAN ON FAR BRAKETI 1 172770530 Port
| -]
° ) GENEL OLCU TARIH 1SIM IMZA
K TOLERANSLARI CIZEN 3.08.2012 |Emrah DOGAN
\ 3 DETAY D £ DOGRUSAL 1SO 2768-c [konTroL [13.08.2012 [ seci ATILLA N o
, OLCEK:1/5 8335 o 150 27600 Sy 5002012 |05 Eskisenir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisefir | TURKIYE
_z8e2| -08. oksel OZKIR Tel:02224112430  Faks: 02224113001
§§§ g roNUM 1SO 2768.L PARCA ADI http:/Awww.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
~ERHS e
F g YUZEY KALITES] _ SAG YAN KAYNAKI_I RESIM NO [OLCEK | SAYFA
Profil yiizeyini KOMPLE 172770029 /15 |9/1
gegmeyecek % RESIM UZERINDE
H @ A@ EkIE’ELDME\(;IgIE(I:-IJK MALZEME MALZEME EBADI BRUT AG/ADET | ADET
5 ALINMAZ * * * 1 A3
1 I 2 I 3 LT T T 1 [ T T 1 6 7 I 8
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REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
r 172770025,172770029 ve 172770030 komplelerine revizyon iglenmistir. 14.08.2014 | EDOGAN | ATOGAY
s |172770029 komplesine revizyon islenmistir. 172770195 numarali parganin tasarimi degistigi igin ilgili Slgiler degismistir. 08.10.2014 | EDOGAN | ATOGAY
172770025,172770029,172770030,172770026 komplelerine revizyon islenmistir. 11.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY
B-B KESITI MST 6
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M) N ﬁ (1 o
o Te} - 8
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© © o 9
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0 . 6o)
o EN o Bi A
N N VA ill of Material: 172770027
- Te) O ~ Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision
- o)) ® 1 TAVAN KAYNAKL | KOMPLES| 1 172770025 Assemb |y
° g 2 SOL YAN KAYNAKL | KOVPLE 1 172770030 Assemb |y
Te) ‘ LO 3 SAG YAN KAYNAKL | KOVPLE 1 172770029 Assemb |y
) jr . N e 4 TABAN KAYNAKL | KOMPLES 1 172770026 Assemb |y
0 © (] ‘. < . N » 5 ON COCUS KAYNAKL | KOMPLES 1 172770028 Assemb |y
~ . . -
A § GENEL OLCU TARIH I1SIM IMZA
/ . ) TOLERANSLARI CIZEN 01.06.2012 | Emrah DOGAN
: | poGrusAL 1SO 2768-¢ [KONTROL [01.06.2012 | Segil ATILLA o o
- - Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
1834 .3 52 |ACILAR 1SO 2768-c ONAY 01.06.2012 | Goksel OZKIR Tel:0.2224112430  Faks:0.222.4113001
e http://www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
=1 E;‘( KONUM ISO 2768-L PARCA ADI
A-A KESITI Eé YUZEY KALITES | * KABIN KAYNAKLI RESIM NO OLCEK | SAYFA
Not : 1-EFS 82-S005 YARIMAT SIYAH (15026006)RAL9005 Siyah+Kataforez B | Mkl KOMPLE 172770027 /20 | 2/1
2-Kataforez sonrasi mastik cekilecektir. 2z828 RESIM UZERINDE
. 8T =
3-On gogus sacinda kaynak |1 bulunan 8 adet M6 somun boyadan korunacaktir. %%ééﬁ @AD 5/'&',3?&%%%'5&'( MALZEME MALZEMEEBAD' BRUT AGIADET | ADET A3
225 §§ ALINMAZ * 493Kg 1
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REV DEGISIKLIK TARIH Isim ONAY
172770545 546,131,134,135,164,149,235 ve 15013014 M10 somunu ptal edilmistir. 15013011 M8 somundan 4 adet iptal edilmistir. 172770225,130,174,181,224
" numarali parcalara revizyon islenmistir. 172770600,601,602,603,617,618,621,622,625.626,633 numarall pargalar ekienmistir. 10.06.2015 | E.DOGAN | ATOGAY
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SANKO
MST 6

6x70(70)
6x70(70)
GENEL OLCU TARIH 1SIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN [13.07.2012 |Emrah DOGAN
DOGRUSAL 1SO 2768-¢c KONTROL [13.07.2012 Segil ATILLA o
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| REV DEGISIKLIK TARIH isiM ONAY
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OLCEK 1/5 OLCEK 1/5 nlmaral pargalara rovizyon ienmisti. 172770600,601 60203 617.615 651,623 625,626,633 humaral pargale eanmis .06. ] )
o
A _ o SANKO
- - MST 6
-
<
-
—
(d)1433
L m— ——)
- - — —
-+ EIIre
$ o 141.2 252 .1 J
o Al -
~
.(/4 Bi |l of Maoterial: 172770026
Number [Nomenc lature Quontity Part Number Type Revision
1 TABAN PROF ILI SAG 1 172770225 Part
2 TABAN PROFILI SOL 1 172770130 Part
4 PROF IL DESTEK SACI 2 172770132 Part
5 TABAN ON PROF IL | 1 172770174 Part
6 ARKA TABAN DESTEK SACI SAG 1 172770224 Part
7 ARKA TABAN DESTEK SACI SOL 1 172770181 Part
13 TABAN ARKA PROFIL I 1 172770123 Part
15 DINS34 M8 SOMUN 8 15013010 Part
16 DIREKSIYON KOLONJ BORU KELEPCES| 1 172106119 Part
17 FREN VALF BORU KELEPCES| 1 172106111 Part
18 ARKA CERCEVE ALT FITIL SACI 1 172770506 Part
20 ARKA SERVIS KAPAGI CERCEVESI 1 172770259 Part
21 SIGORTA BAGLANT | SOMUNU 3 172770252 Part
14 ON DIS TRIM BAGLANT I BRAKET | 2 172770165 Part
22 ROPS DESTEK SACI 2 172770542 Part
8 ARKA TABAN SAC| 1 172770603 Part
— 25 KABIN TABANI ON SOL 1 172770600 Part
26 KABIN TABANI ORTA SACI 1 172770601 Part
27 TABAN SACI SAG 1 172770602 Part
28 REXROTH JOYS. BAGLANTISI 1 172770633 Part
W 29 ME X30 SEKTSKUR , DIN 913 14 10004032 Part
~ 30 KOLTUK ALT BAGLANTISI 1 172770625 Part
N 31 KABIN ALT DESTEK SACI 1 172770626 Part
32 KABIN BAGLANT | DESTEK SACI 2 172770617 Part
33 ON KABIN TAKOZ BAGLANTISI 2 172770618 Part
34 ON CERCEVE SACI-1 2 172770621 Part
35 ON CERCEVE SACI-2 2 172770622 Part
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Test Report

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH

Manufacturer:

D-Nr.: 19038/0000

TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH
Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

Type: Wheeled Loader
Technical Report
According to ISO 3471 and OSHA 1926.1001
Earth-Moving Machinery
Roll-Over ProtectiveStructures
1 General
1.1 Make: Sanko
1.2 Type: MST Bachhoe Loader
1.3 Name and adress of ROPS Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
manufacturer: 4.0rganize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep
1.4 Name(s) of adress(es) of Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep
1.5 Name and address of vehicle Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

manufacturer:

4.0Organize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

0/09.01.2014
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Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at
D-Nr.: 19038/0000 © | |
Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

4.2.

4.3.

4.4,

5.1.

5.2

5.3.

Test Report

Trademark or name of protective structure
MST Backhoe Loader

Name and address of manufacturer of protective structure

Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
4.0rganize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

Name and address of machine manufacturer
Sanko Tekstil isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
4.0Organize Sanayi Bolgesi
83414 Nolu Cad. No:124/1
TR-Sehitkamil / Gaziantep

Specifications of machine on which the tests are carried out

. Trademark

MST

Type and commercial description
M642 /| M644

Serial number of ROPS
Not applicable

Mass of machine fitted with ROPS
9.240 kg

General arrangement drawing of both protective structure and its attachment to th
machine

Refer to drawings.

Photographs from side and rear showing mounting details
Refer to enclosure.

Brief description of protective structure including type of construction, details of
mounting on the tractor, details of cladding, means of access and escape, details
of interior padding, features to prevent continuous rolling and details of heating
and ventilation

Roof plate thickness is 4 mm, Bottom platethickness is 3 mm, A pillar profile is 4,5 mm,
B pillar profile is 4,5 mm, C pillar profile is 4,5 mm

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110
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Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
= . . .
D-Nr.: 19038/0000 +43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

5.4.

5.5.

6.2.

6.3.

6.4.

The test was performed with ROPS and machine frame members seaked to 20 °C.
Verification of specification of the charpy V-notch impact strength requirements for
ROPS structural metallic members:

Sample Energy met at -20° C (J) Energy met at -30° C (J)
6 mm S235JR quality sheet 154 160

metal

4 mm shaped profile 68 76
Dimensions

Refer to drawings.
Details and quality of materials used, standard used
Refer to drawings

Test results
Loading and crushing tests

Loading tests were made to the middle of the rear, right-hand side, crushing on the top.

The reference mass used for calculating energy input and crushing forces:
9.240 kg

The requirements concerning cracks or tears and the protection of the zone of
clearance were fulfilled. Protective structure does not interfere to the seat.

Loading energies and crushing forces according to ISO 3471 and OSHA 1926.1001
standard

Required Energies and Forces | Required Energies and Test Loads
Forces

Lateral loading force: 55440 N 55500 N

Lateral loading energy: 11324 J 11400 J

Vertical load force 181196 N 181392 N

Longitudinal load force: 44352 N 44400 N

6.5.

8.

Final permanent deflection measured after each the test
See enclosure for graphs.

Report number
Refer to headers.

Equipment for measuring and testing

Parameter of the test area 22 °C and %50 Humidity

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110 30f8




Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
= . . .
D-Nr.: 19038/0000 +43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Manufacturer: Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Type: Wheeled Loader

9. Calibration Equipments

Test Instrument Type Manufacturer ID - No.

Loadcell KHS125-200-AFB MAG-BIAS 312011 X
Loadcell 20t PULSE HT1 20319 O
Loadcell 20t PULSE HT1 20318 O
Loadcell HT1W PULSE 3028H71 O
Loadcell HT5M PULSE 2910 HT1 O
Accelometer - - 5189683 O
Accelometer - Dytran - X
Accelometer - Dytran - X

10. Place and date of testing

BIAS Test Sistemleri

ikitelli Organize Sanayi Bélgesi

Metal is Sanayi Sitesi 5.Blok No:57-59

34306 Basaksehir / Istanbul (TURKEY) 01.06.2015

11. Final Confirmation

As the result of inspections of Sanko Tekstil igletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
company’s sample seat, it has been confirmed that the sample vehicle fulfilled the
requirements related to the TS EN ISO 3471 as given.

This report can not be multipled without written approval of TUV AUSTRIA.

This technical report consists of 8 pages.

Istanbul 12.07.2015

Recognized Expert
Eren AKDAG

0/09.01.2014 TUV-FRM-ATR-TUR-110
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Test Report

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH

D-Nr.: 19038/0000

Manufacturer:
Type:

TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH
Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

Wheeled Loader

+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Test Photos and Graphs

(Lateral Position)

(Vertical Position)

0/09.01.2014

TUV-FRM-ATR-TUR-110

50f8




Test Report

No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH

D-Nr.: 19038/0000

Manufacturer:
Type:

TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH
Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.

Wheeled Loader

+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

(Longitudinal Position)

0/09.01.2014
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No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH
D-Nr.: 19038/0000

Manufacturer:
Type:

Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Wheeled Loader

Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Lateral Position Test Graphs

0/09.01.2014
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No.: 15-TAHP-EK-0087/SRH
D-Nr.: 19038/0000

Manufacturer:
Type:

Test Report TUV AUSTRIA AUTOMOTIVE GMBH

Sanko Tekstil Isletmeleri Sanayi ve Ticaret A.S.
Wheeled Loader

Krugerstrasse 16, A-1015 Vienna
+43/(0)1/610 91-0 | automotive@tuv.at | www.tuv.at

Vertical Position Test Graphs

Longitudinal Position Test Graphs

0/09.01.2014
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| REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
r 172770025,172770029 ve 172770030 komplelerine revizyon islenmistir. 14.08.2014 | EDOGAN | ATOGAY
s 172770029 komplesine revizyon islenmistir.172770195 numarali parganin tasarimi degistigi iin ilgili élgiiler degismistir. 08.10.2014 | EDOGAN | A TOGAY
t 172770025,172770029,172770030,172770026 komplelerine revizyon islenmistir. 11.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY

SANKO
MST 6

03 [\ 7x50(50)
a3 |/ 3x100(100) a3 6x50(50)

a3 3x100(100)

ad 7x50(50)
a3 3x100(100)

a3 [\ 6x50(50)
03 |/ 3x100(100)

Bill of Material: 172770027

Numbe r Nomenc lature Quantity|Part Number Type Revision
1 TAVAN KAYNAKL | KOVPLES 1 172770025 Assemb |y
2 SOL YAN KAYNAKL | KOMPLE 1 172770030 Assemb |y
3 SAG YAN KAYNAKL | KOMPLE 1 172770029 Assemb |y
4 TABAN KAYNAKL | KOVPLES 1 172770026 Assemb |y
5 ON GOGUS KAYNAKL | KOMPLESI 1 172770028 Assemb |y
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN 01.06.2012 |Emrah DOGAN
= | POGRUSAL ISO 2768-c KONTROL [01.06.2012 Segil ATILLA .
Eskigehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskigehir / TURKIYE
2| ACILAR ISO 2768-c [ONAY 01.06.2012 | Goksel OZKIR Tel 102224112430  Faks:0.222.4113001
) prse— 1SO 2768.L PARCA ADI http:/www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
a X YUZEY KALITEST | * RESIM NO OLCEK | SAYFA
2R * KABIN KAYNAKLI
o3V Sa000) o3 KOMPLE 172770027 720|212
RESIM UZERINDE
ELLE DEGISIKLIK 3
@AD YAPILMAZ OLCU MALZEME MALZEME EBADI BRUT AG/ADET ADET A3
ALINMAZ * 493Kg 1
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DETAY B
OLCEK:1/5

REV I DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
h j1:[]/#)1'29,144,121,241,503,529,531 detay pargalara ve 172770064 kaynakl komplesine revizyon 09.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY

E
1
2
o
<
nc
<
3
z
<
2,
T
£
¢
F}
@

[T 7 6

7

Bill of Material: 172770025
Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision
2 TAVAN ARKA SACI 1 172770109 Part
3 TAVAN DIS TRIM BRAKET | 4 172770144 Part
4 ARKA CERCEVE AMORT ISORU BRAKET | 2 172770161 Part
5 TAVAN ON IC TRIM BRAKET | 2 172770163 Part
6 TAVAN ON PROFIL | 1 172770121 Part
7 AMCRT ISOR BAGLANT I BRAKET I SAG 1 172770162 Part
8 TAVAN ARKA ETEK SACI 1 172770240 Part
9 TAVAN ARKA PROF IL | 1 172770241 Part
10 TAVAN ON SACI 1 172770503 Part
12 M6 SOMUN 2 15013007 Part
11 M12X35 Civata 4 15010313 Part None
13 AMCRT ISOR BAGLANT | BRAKET I SOL 1 172770191 Part
16 TAVAN ORTA DESTEK SACI 2 172770529 Part
17 TAVAN ARKA FAR BRAKET | 2 172770531 Part
1 TAVAN BAGLANT | STCPERI 2 172770522 Part
19 IC DOSEME DESTEK PARCAS|-1 4 172770563 Part
20 IC DOSEME DESTEK PARCAS| -2 2 172770564 Part
18 TAVAN SAC| KAYNAKL | KOVPLESI 1 172770064 Assenb |y
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN [13.07.2012 |Emrah DOGAN
: | POGRUSAL 1SO 2768-¢ KONTROL [13.07.2012 | Segil ATILLA o .
Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskigehir / TURKIYE
2 |ACILAR 1SO 2768-c [ONAY [13.07.2012 | Goksel OZKIR Tel: 02224112430  Faks:0.2224113001
A ONUM 1SO 2768.L PARCA ADI http://www hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITEST | * TAVAN KAYNAKLI RESIM NO OLCEK | SAYFA
i |° KOMPLESI 172770025 /10 (1/1
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DETAY A
OLCEK:1/5

olan butin olculer ve kaynak

172770029 komplesinden al nacaktir.

Téim yasal haklar HISARLAR A $.'ye aittr

REV DEGISIKLIK TARIH Isim ONAY
g 172770151,119 ve 565 numarali parcalara revizyon iglenmistir. 172770501 numarali parcanin resmi olusturulmustur. 10.06.2015 | E.DOGAN A.TOGAY
SANKO
MST 6
50
/®
Bill of Material: 172770030
Numbe r Nomenc lature Quant ity |[Part Number |Type Revision
48 SOL ARKA DIKME PROFILI 1 172770110 Part
49 ORTA DIREK PROFILI SOL 1 172770114 Part ]
50 KITLET SACI 1 172770195 Part
51 CAMURLUK SACI SOL 1 172770151 Part
52 CAMURLUK PROF IL I SOL 1 172770125 Part
53 CAMURLUK BRAKET | 1 1 172770172 Part
54 KAPI UST PROFILI SOL 1 172770119 Part
55 BRAKET_3 1 172770156 Part
56 BRAKET_2 SOL 1 172770500 Part
57 BRAKET_1 SOL 1 172770501 Part
58 TAVAN YAN SACI 1 172770502 Part
59 ORTA DIREK DESTEK PROFIL I SOL 1 172770565 Part
60 TAVAN ON FAR BRAKETI 1 172770530 Part
61 RULMAN CAL ISMA SACI SOL 1 172770507 Part
62 SOL ALT CAM DESTEK SACI 1 172770284 Part
63 ORTA PROF IL DESTEK SACI 4 172770521 Part
64 DIKME PROFIL | DESTEK SACI 2 172770520 Part
21 CAMURLUK DESTEK SACI SOL 1 172770541 Part
19 KAPI ALT PROFILI SOL 1 172770127 Part
17 ORTA DIREK KAPAGI 1 172770841 Part
GENEL OLCU TARIH ISIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN 13.08.2012 |Emrah DOGAN
DOGRUSAL 1SO 2768-c [KONTROL [13.08.2012 [secil ATILLA o o
Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
ACILAR 1SO 2768-c [ONAY [13.08.2012 | Goksel OZKIR Tel:0.222.4112430  Faks:0.2224113001
ONUN 1SO 2768.L PARCA ADI http:/iwww hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITESI | * SOL YAN KAYNAKLI RESIM NO [OLCEK | SAYFA
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REV DEG'S'KUK TARIH Isim ONAY
h ;g;;g;g: ¥§"115I69IS;::‘Z| ’eedvlll;nlgll:rl 'I|e7"2r3“7(:$12 ve 571 numaral pargalar eklenmistir. 172770116,120,502,530 parcalar ile 10.06.2015 EDOGAN ATOGAY
SANKO
MST 6
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—————— Ust yuzey taslanacak
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,,,,,, DETAY F
DETAY E GENEL OLCU TARIH 1SM IMzA
ad ‘ 5x40(50) TOLERANSLARI ICIZEN 3.08.2012 |Emrah DOGAN
ad 5x40(50) DOGRUSAL 1SO 2768-c [KONTROL [13.08.2012 | Secil ATILLA o .
Eskisehir-Bi yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
ACILAR 1SO 2768-c ONAY 3.08.2012 | Goksel OZKIR Tel 02224112430  Faks:0.222.4113001
oM 1SO 2768.L PARGA ADI http:/www.hisarlar.com.tr ~ E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
YUZEY KALITESi | * SAG YAN KAYNAKLI RESIM NO JOLCEK | SAYFA
YUZEY iSLEMI * KOMPLE 172770029 1/15 2/2
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I REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY

[172770154 ve 156 iptal edilmistir. 172770612 ve 571 numarali pargalar eklenmistir. 172770116,120,502,530 pargalari ile A
1172770051 komplesine revizyon islenmistic 10.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY

SANKO
MST 6

G-G KESITI
OLCEK:1/4

1881 .7

830.3 DETAY C
OLCEK 1/10

Bill of Material: 172770029

_<a_ T - Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision .
75 CAMURLUK PROF IL | SAG 1 172770124 Part
. . 59 ORTA DIREK DESTEK PROFILI 1 172770116 Part
53 CAMURLUK BRAKET| 1 1 172770172 Part
76 SAG ARKA DIKME PROFILI 1 172770111 Port
77 KAP| UST PROFILI SAG 1 172770120 Part
D 78 ORTA DIREK PROFILI SAG 1 172770115 Port
c 174.3 79 FILTRE BAGLANT | SACI 1 172770612 Part
80 BRAKET_2 SAG 1 172770155 Part
55 SAG CAMURLUK SOMUNU 1 172770571 Part
DETAY A = 58 TAVAN YAN SACI 1 172770502 Port
OLCEK 1/5 50 KITLEK SACI 1 172770195 Part
81 RULMAN CAL ISMA SACI SAG 1 172770508 Part
82 SAG ALT CAM DESTEK SACI 1 172770285 Part
64 DIKME PROF ILI DESTEK SACI 2 172770520 Port
OLCEK 1/10 D-D KESITI 63 ORTA PROF IL DESTEK SACI 4 172770521 Part
% @ 49 BONCUK 4 025-1114 Part
/’_ 17 ORTA DIREK KAPAGI 1 172770841 Port
21.3 18 SAG CAMURLUK SACI KAYNAKL | KOVPLE 1 172770051 Assemb ly
/ 1< 19 KAP| ALT PROFILI SAG 1 172770126 Port
d F | 20 SAG ON DIKME KAYNAKL | KOMPLE 1 172770053 Assemb |y
° ®f o \ 21 TAVAN ON FAR BRAKETI 1 172770530 Port
| -]
° ) GENEL OLCU TARIH 1SIM IMZA
K TOLERANSLARI CIZEN 3.08.2012 |Emrah DOGAN
\ 3 DETAY D £ DOGRUSAL 1SO 2768-c [konTroL [13.08.2012 [ seci ATILLA N o
, OLCEK:1/5 8335 o 150 27600 Sy 5002012 |05 Eskisenir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisefir | TURKIYE
_z8e2| -08. oksel OZKIR Tel:02224112430  Faks: 02224113001
§§§ g roNUM 1SO 2768.L PARCA ADI http:/Awww.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
~ERHS e
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REV DEGISIKLIK TARIH isim ONAY
r 172770025,172770029 ve 172770030 komplelerine revizyon iglenmistir. 14.08.2014 | EDOGAN | ATOGAY
s |172770029 komplesine revizyon islenmistir. 172770195 numarali parganin tasarimi degistigi igin ilgili Slgiler degismistir. 08.10.2014 | EDOGAN | ATOGAY
172770025,172770029,172770030,172770026 komplelerine revizyon islenmistir. 11.06.2015 | E.DOGAN ATOGAY
B-B KESITI MST 6
— =] -
[4)
M) N ﬁ (1 o
o Te} - 8
o —
(@]
© © o 9
— - (&)}
= = — v
0 . 6o)
o EN o Bi A
N N VA ill of Material: 172770027
- Te) O ~ Numbe r Nomenc lature Quantity Part Number Type Revision
- o)) ® 1 TAVAN KAYNAKL | KOMPLES| 1 172770025 Assemb |y
° g 2 SOL YAN KAYNAKL | KOVPLE 1 172770030 Assemb |y
Te) ‘ LO 3 SAG YAN KAYNAKL | KOVPLE 1 172770029 Assemb |y
) jr . N e 4 TABAN KAYNAKL | KOMPLES 1 172770026 Assemb |y
0 © (] ‘. < . N » 5 ON COCUS KAYNAKL | KOMPLES 1 172770028 Assemb |y
~ . . -
A § GENEL OLCU TARIH I1SIM IMZA
/ . ) TOLERANSLARI CIZEN 01.06.2012 | Emrah DOGAN
: | poGrusAL 1SO 2768-¢ [KONTROL [01.06.2012 | Segil ATILLA o o
- - Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE
1834 .3 52 |ACILAR 1SO 2768-c ONAY 01.06.2012 | Goksel OZKIR Tel:0.2224112430  Faks:0.222.4113001
e http://www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
=1 E;‘( KONUM ISO 2768-L PARCA ADI
A-A KESITI Eé YUZEY KALITES | * KABIN KAYNAKLI RESIM NO OLCEK | SAYFA
Not : 1-EFS 82-S005 YARIMAT SIYAH (15026006)RAL9005 Siyah+Kataforez B | Mkl KOMPLE 172770027 /20 | 2/1
2-Kataforez sonrasi mastik cekilecektir. 2z828 RESIM UZERINDE
. 8T =
3-On gogus sacinda kaynak |1 bulunan 8 adet M6 somun boyadan korunacaktir. %%ééﬁ @AD 5/'&',3?&%%%'5&'( MALZEME MALZEMEEBAD' BRUT AGIADET | ADET A3
225 §§ ALINMAZ * 493Kg 1
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474

E-E KESITI

-

1085

REV DEGISIKLIK TARIH Isim ONAY
172770545 546,131,134,135,164,149,235 ve 15013014 M10 somunu ptal edilmistir. 15013011 M8 somundan 4 adet iptal edilmistir. 172770225,130,174,181,224
" numarali parcalara revizyon islenmistir. 172770600,601,602,603,617,618,621,622,625.626,633 numarall pargalar ekienmistir. 10.06.2015 | E.DOGAN | ATOGAY

v
20
o
o
M
J| -
o

F-F KESITI

SANKO
MST 6

6x70(70)
6x70(70)
GENEL OLCU TARIH 1SIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN [13.07.2012 |Emrah DOGAN
DOGRUSAL 1SO 2768-¢c KONTROL [13.07.2012 Segil ATILLA o
AGILAR 1SO 2768-c ONAY [13.07.2012 | Goksel OZKIR
KONUM ISO 2768-L PARGA ADI

YUZEY KALITESI

*

YUZEY ISLEMI

CAD

RESIM UZERINDE
ELLE DEGISIKLIK
YAPILMAZ OLCU

ALINMAZ

Tel :0.222.411 24 30

yolu 20 km. 26550 Eskisehir / TURKIYE

Faks :0.222.41130 01
http://www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr

TABAN KAYNAKLI RESIM NO OLCEK | SAYFA
KOMPLESI 172770026 10 |o/o
MALZEME MALZEME EBADI BRUT AG/ADET | ADET
St 37-2 * . )

6

7

& @ A3
8
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| REV DEGISIKLIK TARIH isiM ONAY
DETAY A DETAY B T e e T T e e e S T T eooom Toroom
OLCEK 1/5 OLCEK 1/5 nlmaral pargalara rovizyon ienmisti. 172770600,601 60203 617.615 651,623 625,626,633 humaral pargale eanmis .06. ] )
o
A _ o SANKO
- - MST 6
-
<
-
—
(d)1433
L m— ——)
- - — —
-+ EIIre
$ o 141.2 252 .1 J
o Al -
~
.(/4 Bi |l of Maoterial: 172770026
Number [Nomenc lature Quontity Part Number Type Revision
1 TABAN PROF ILI SAG 1 172770225 Part
2 TABAN PROFILI SOL 1 172770130 Part
4 PROF IL DESTEK SACI 2 172770132 Part
5 TABAN ON PROF IL | 1 172770174 Part
6 ARKA TABAN DESTEK SACI SAG 1 172770224 Part
7 ARKA TABAN DESTEK SACI SOL 1 172770181 Part
13 TABAN ARKA PROFIL I 1 172770123 Part
15 DINS34 M8 SOMUN 8 15013010 Part
16 DIREKSIYON KOLONJ BORU KELEPCES| 1 172106119 Part
17 FREN VALF BORU KELEPCES| 1 172106111 Part
18 ARKA CERCEVE ALT FITIL SACI 1 172770506 Part
20 ARKA SERVIS KAPAGI CERCEVESI 1 172770259 Part
21 SIGORTA BAGLANT | SOMUNU 3 172770252 Part
14 ON DIS TRIM BAGLANT I BRAKET | 2 172770165 Part
22 ROPS DESTEK SACI 2 172770542 Part
8 ARKA TABAN SAC| 1 172770603 Part
— 25 KABIN TABANI ON SOL 1 172770600 Part
26 KABIN TABANI ORTA SACI 1 172770601 Part
27 TABAN SACI SAG 1 172770602 Part
28 REXROTH JOYS. BAGLANTISI 1 172770633 Part
W 29 ME X30 SEKTSKUR , DIN 913 14 10004032 Part
~ 30 KOLTUK ALT BAGLANTISI 1 172770625 Part
N 31 KABIN ALT DESTEK SACI 1 172770626 Part
32 KABIN BAGLANT | DESTEK SACI 2 172770617 Part
33 ON KABIN TAKOZ BAGLANTISI 2 172770618 Part
34 ON CERCEVE SACI-1 2 172770621 Part
35 ON CERCEVE SACI-2 2 172770622 Part
GENEL OLCU TARIH 1SIM IMZA
TOLERANSLARI CIZEN [13.07.2012 |Emrah DOGAN
1 = | pocrusaL 1SO 2768-c [KONTROL [13.07.2012 | Secil ATILLA .
_ o ) E - Eskisehir-Bursa yolu 20 km. 26550 Eskigehir / TURKIYE
25 matkap ile delinip M6 dis ag1lacaktir. } 2 aciar 1ISO 2768-¢c IONAY [13.07.2012 | Goksel OZKIR Tel: 02224112430  Faks:0.222.4113001
% g RONUM 1SO 2768.L PARCA ADI http://www.hisarlar.com.tr  E-mail : hisarlar@hisarlar.com.tr
22533
YUZEY KALITEST | * RESIM NO OLCEK |SAYFA
F $2is% - TABAN KAYNAKLI
—{ < I | YUZEY ISLEMI
G-G KESITI ! DETAY C S : KOMPLESI 172770026 1/10 (2/1
OLCEK:1/5 \ OLCEK:1/5 oEdeg RESIM UZERINDE
3838 ELLE DEGISIKLIK MALZEME MALZEME EBADI BRUT AG/ADET ADET
2 3 YAPILMAZ OLCU N A3
H 5 ALINMAZ St 37-2 * 1
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Front view
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DESIGNED BY: DATE : CHECKED BY: APPROVED BY:
.MEMTKBESE M. SONME L.KITRLANGIC
27.05.2015
UR-GE
[TOTAL EFFECTIVE CASE DEPTH SCALE Weight (Kg)
Top View 1.051,14 DEPARTMAN |
Scale: 1:15 15
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DRAWING NAME

HEAT TREATMENT UNSPECIF 1ED TOLERANCES MST 644 PLUS SASE AD

DRAWING NUMVBER SIZE

DIN EN 10025-94
1746351005 A2

FINISH
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C; Fhis drawing is SANKO's pJoperty; it can't be reprodluced or communicated withbut our written ogreememt.l E} /X
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Front view
Scale: 1:10
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Scale: 1:10
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27.05.2015
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Section view A-A B=A\
OLCULER nm DIR DIMENSIONS IN nm
Scale: 1:10 S
= — MATER | AL
St 52-3:
DRAWING NAVE
FEAT TREATVENT UNSPEC IF 1ED TOLERANCES MST 6 PLUS KAB ‘ N
Al
= DRAWING NUMBER SIZE
DIN EN 10025-94 A
172770020
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37020-SOMUN, DIN 985, 10, M20, GVZ (AKB Fiberli)

g — S— gl |

/ o & N 4

174770272-KABIN TAKOZU

40520-RONDELA, DIN 125, M20, SIYAH

5580105220140000-CIVATA, DIN 931, 10.9, M20x140, GVZ

lsometric view (1:2)

Front view (1:10)
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° DESIGNED BY: DATE : CHECKED BY- APPROVED BY:
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27.05.2015
UR-CGE
TOTAL EFFECT IVE CASE DEPTH SCALE We ight (Kg)
1.994,01 DEPARTMAN |
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1997/
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Bottom view OORE SURF . MATERIAL REFERENCE
St 52-3:
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27.05.2015
UR-GE
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Standard force in kg.

STATIK TEST GRAFIGI

STATIC TEST CURVE
/
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1.35 15 1.65

Standard travel in mm.

iZOMETRIK GORUNUS
ISOMETRIC APPEARANCE

REV.NO| TARIH HARF | DEG.TALEP NO DEGISIKLIK isim iMzA
Rev. Nr. Date Letter Rev.Reguest Nr. Modifications Name Signature
00 ([26.04.2013 | ------- | meemeeeee- YENI YAYINLANMISTIR.  New Released
@
XX @ Tarih
Tarih Date
Date
| I + o+ “’\’ + + S i
ot 4+ + o t  +  + \»
+ + + < + + +
r + + + + +
+ + + o+ + o+ o+
B + + + + + + +
+ + + + + + +
i 1
[}
0,5x45° 0,5x45 N
———
[eleliele) AN O
% _ N _ 1 1 _ (ep] o0
- * o o e &
73-0,2 N@
oy ©
0,5
O el | |}
+ -+ T+ + + + +
B + + 4) + + + + +
+ + N9+ + o+ o+
B + + + + +
+ + + + + +
C + + 1 + + +
| N+ + + !
™ > 5
———
- 25 _
- o 25
B 51,5 B = -
_ 73,5 -
I(; BORU YUZEY KORUMA : Zn (Cr+3) SARI KAPLAMA
INNER PIPE SURFACE PROTECTION : Zn (Cr+3) YELLOW COATED
(B): 13-60 Sertlik NR 60+3 Shore A
13-60 Hardness NR 60+3 Shore A
(A): EN 10305-2 E 235+C
3 |YAN LASTIK RUBBER 1 3 (8) 1236/2
2 LASTIK HAMURU RUBBER COMPOUND 1 2 (B) 1236/1B
1 IC BORU INNER PIPE 1 1 (A) 1236/1A
SIRA PARCANIN ADI ADET MONTAJ NO MALZEME RESIM NO AGIRLIK
Sequence| Part Name Quantity Assembly. Nr. Material _ Drawing Nr. Weight
Desing : SEMNO CiZEN TARIH iMzA
Designg Sem Nr. 1236 [Brawn by HULYA KONAK Date 26.04.2013 Signature
REFERANS NO KONTROL TARIH VZA
Referance Nr. [Controlled by SERKAN GOMEQ Date 26.04.2013 Signature -
Solidworks _— . SEM LASTIK
Vet oeroved b Bae 26.04.2013[M%4 SAN.TIC.A.S
Pp! y AYHAN TOKAY B . Signature . I WaW I
n 3 Yeni Yalova Yolu
RESIMDE VERILMEDIGI TAKTIRDE RESIM NO OLCEK PARCA ADI
ek otoLerss oy DIN IS0 2768 mK Format : A3 KABIN TAKOZU 13, Ovaakee
TOLERANCE FROM TO BE USED DIN ISO 3302-1M3 1236 11 CABIN MOUNTING BURSA / TURKIYE
Tel:(0224) 267 05 41

1S BU DOKUMANIN KULLANMA ve UYGULANMASI ILE ILGILI HER TURLU HAKLARI SEM LASTIK SAN.TIC.A.S.'NE AITTIR.IZINSIZ KOPYA EDILEMEZ.UCUNCU SAHISLAR TARAFINDAN BASKA MAKSATLA KULLANDIRILAMAZ.
ALL RIGHTS RELATING TO USE AND APPLICATION OF THIS DOCUMENT BELONGS TO SEM LASTIK SAN.TIC.A.S. IT CAN NOT BE ALLOVED USING OF BY THIRD PEOPLE.IT CAN NOT BE COPIED WITHOUT OUR WRITTEN PERMISSION.
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TUV

AUSTRIA

" CERTIFICATE OF CONFORMITY

Certificate - No.: 18-1S-2041-TAT-20-MAD-2276

Applicant ¢ MST CONSTRUCTION EQUIPMENT YATIRIM A.S.
4. Organize Sanayi Bolgesi 83426 Nolu Cadde No:1, Sehitkamil
Gaziantep / Turkey

Manufacturer ¢ MST CONSTRUCTION EQUIPMENT YATIRIM A.S.
4. Organize Sanayi Bélgesi 83426 Nolu Cadde No:1, Sehitkamil
Gaziantep / Turkey

Equipment :  Backhoe Loader

Type/Model(s) ! #M642, M642 PLUS, M644, M644 PLUS #

Standard(s) / :  2006/42/EC Machinery Directive

Certification Basis 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive

2000/14/EC Noise Emission by Outdoor Equipment Directive

EN ISO 12100:2010,

EN 474-1:2006+A4:2013/AC:2014,

EN 474-4:2006+A2:2012,

ISO 13766-1:2018, 1SO 13766-2:2018,

ISO 6393:2008, 1SO 6394:2008, ISO 6395:2008, ISO 6396:2008,

This Certificate of Conformity is issued on a voluntary basis according to Machinery Directive 2006/42/EC.
It conforms that the listed equipment complies with the essential safety requirements of the directive.
It refers only to the sample and its technical file submitted for conformity assessment.

Inspection Report : 18-1S-2041-UDR-06
No

Issue Date 1 07.12.2020

Expiry Date : 06.12.2021

The certificate is valid as long as the standards and legislation are current and annual audit is performed
with satisfactory results.

For and on behalf of
TUV AUSTRIA TURK:Belgelendirme
Egitim ve Gozetim Hizmet _%L\td. Sti.
Ali @sman OZVEREN. |

‘_)' / il . )

83 1 T
After preparation of the necessary technical dogumentation a: wel[oa the
c € declaration of conformity the required CE markifi@ can’ be Taffixed-op the

product. Other relevant directives have to be observ y TATA >

\‘ 4
This Certificate of Conformity has been granted to the applicant based on the results of f?e“sﬁngxfpgrfo’nned by the
applicant/manufacturer or an accepted laboratory and the consequent review of the test report by TUV Austria Turk.
Revisions to the referenced certification basis or any change of the design, materials, components or processing may
require the repetition of all or some of the qualification tests in order for the test report and therefore this associated
certificate to remain valid.

ZERTIFIKAT | CERTIFICATE | CERTIFICAT | CERTIFICADO | CEPTUOUKAT | soled | iFH |

CRT-AUD-101 Certificale of TUV AUSTRIA TURK Gamliik Mah. Ikbal Cad.
Conformity_MD Excerpt duplication only wilh permission of TUV AUSTRIA TURK Ding Sk. No:28 PK:34774
Revision: 01 Date: 09.03,2020 All testing Inspection and surveillance activities were carried out in accordance with lhe QM system of Umraniye / ISTANBUL
Page 1/1 TUV AUSTRIA TURK E-mail: infoturkey@tuv.at

Vervielféiligung nur mil Edaubnis des TUV AUSTRIA | The reproduction of -his document is subjec: to the approval by TUV AUSTRIA www tiv.at



EU TYPE-APPROVAL CERTIFICATE

Communication concerning the:

- extension of EU type-approval,

of an engine-type/engine family ) with regard to gaseous and particulate pollutant emission pursuant to Regulation (EU)
2016/1628, as last amended by (Commission Delegated) ® Regulation (EU) 2018/989 ® @ (of the European Parliament
and of the Council) ®

EU Type Approval No:e24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

Reason for extension/refusat/withdrawal ©:

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

SECTION |
Make (trade name(s) of manufacturer):

Commercial name(s) (if applicable):

Company name and address of manufacturer:

Name and address of manufacturer's authorised
representative (if any):

Name(s) and address(es) of assembly/manufacture plant(s):

Engine-type-designation/engine family designation/EF ():

Category and sub-category of the engine
type/engine family @ @:

Emissions durability period category:
Emissions stage:

Engine for snow throwers ©:

CT-10-124 Rev 03

- See “Reason for Extension or Revision”
in manufacturer’s information document
for details

Perkins Engines Co Ltd,
also branded as Caterpillar

904J-E36TADDS (Perkins),
C3.6 (Caterpillar)

Perkins Engines Co Ltd
Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 5FQ United Kingdom

Caterpillar Energy Solutions GmbH
Attn: General Manager Research and
Development

Carl-Benz-Strasse 1

68167 Mannheim

Germany

Perkins Engines Co Ltd
Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 5FQ United Kingdom

NRE5V03.6HTA

NRE-v-5

Not-Applicable/Cat 1/Cat-2/Cat3 @

V/ SPE

Yes/No @
49.49.1169.02.08
Page 1 of 7

NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland. Telephone: (+353+1) 807 3800, Facsimile: 01-807 3844



EU Type Approval No: e24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

SECTION 1
1. Technical service responsible for carrying out the tests: TUV SUD Auto Service GmbH,
Westendstralie 199,
D-80686 Minchen,
Germany.
2. Date(s) of test report(s): 10.02.2020
3. Number(s) of test report(s): 18-01030-CP-GBM-00 up to 02
SECTION 1

The undersigned hereby certifies the accuracy of the manufacturer's description in the attached information document of
the engine-type/engine family ® described above, for which one or more representative samples, selected by the
approval authority, have been submitted as prototypes and that the attached test results apply to the ergine-type/engine
family @

1. The engine-type/engine family @ meets/dees-pot-meet ® the requirements laid down in Regulation (EU)
2016/1628.
2. The approval is: granted/extendedirefusediwithdrawn ()
3. The approval is granted in accordance with Article 35 of Regulation (EU) 2016/1628 and the validity of the
approval is thus limited to dd/mm/yyyy @ N/A
4, Restrictions to validity @ ©): N/A
5. Exemptions applied © ©): N/A
Place: Dublin.
Date: 27" February, 2020.

Name and signature

(or visual representation of an

‘advanced electronic signature’

according to Regulation (EU)No 910/2014, including data for verification):

Attachments:
Information package
Test report(s)

Where applicable, the name(s) and specimen(s) of the signature(s) of the person(s) authorised to sign statement
Of conformity and a statement of their position in the company Where applicable, a completed specimen of a
statement of conformity

NB:

If this model is used for EU type-approval of an engine as an exemption for new technologies or new concepts,

pursuant to Article 35(4) of Regulation (EU) 2016/1628, the heading of the certificate shall read ‘PROVISIONAL EU

TYPE-APPROVAL CERTIFICATE VALID ONLY ON THE TERRITORY OF ... @,

CT-10-124 Rev 03 49.49.1169.02.08

Page 2 of 7
NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland. Telephone: (+353+1) 807 3800, Facsimile: 01-807 3844



EU Type Approval No: e24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

2.1.

2.2.

2.3.1.

2.6

2.7.

2.8.1.

2.8.1.1.

2.8.2.

2.8.3.

2.8.4.

2.8.5.

2.9.

Addendum

PART A — CHARACTERISTICS OF THE ENGINETYPE/ENGINE FAMILY ®

Common design parameters of the engine-type/engine family @

Combustion Cycle:

Ignition Type:
Position of the cylinders in the block:
Main Cooling medium:

Method of air aspiration:

Fuel Type(s):

Sub Fuel type (Natural gas/Biomethane only):

Fuelling arrangement:

four stroke cycle/twe-stroke-eyclelrotary
other—{(deseribe) V)

Compression ignition/spark-igrition
\Ain-line/radial/other(Single) ¥
Abr/Water/OH @

naturalhy-aspirated/

pressure charged with charge cooler

Diesel (non-road gas-oil)/Ethanol-for
i I o ;

{2005 Petre (210} =thansl(=85)/

E : . VLigui
Petroleum Gas(LPG) @

Liquid-fuel only/Gaseeus-fuel-only/Dual-
fuektype1A/Dual-fuel-type-1B/Dual-fuel
type-2A/Dual-fuel-type-2B/DBual-fuel
type38 @

List of additional fuels compatible with use by the engine declared by the manufacturer in accordance with
point 1 of Annex | to Delegated Regulation (EU) 2017/654 (provide reference to recognised standard or

specification):

Lubricant added to fuel:

Fuel supply type:

Engine management systems:

CT-10-124 Rev 03

B20 biofuel per ASTM D7467
or EN16709:2015

Yes/No @

II.H“ p-thigh pll_essu_lle) tine and!mje_ StoFiR
injector/Common rail/Carburettor/port
other(specify)

mechanical/electronic control strategy @

49.49.1169.02.08
Page 3 of 7

NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland. Telephone: (+353+1) 807 3800, Facsimile: 01-807 3844



EU Type Approval No: e24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

2.10.

2.10.1.

2.10.2.

2.10.3.

2.10.4.

2.11.

2.11.1.

2.11.2.

2.11.3.

2.11.4.

2.11.5.

2.11.6.

2.11.7.

2.11.8.

2.11.9.

Miscellaneous devices:

Exhaust gas recirculation (EGR):
Water injection:

Air injection:

Others (specify):

Exhaust after-treatment system:
Oxidation catalyst:

DeNOx system with selective reduction of
NOXx (addition of reducing agent):

Other DeNOXx systems:

Three-way catalyst combining oxidation
and NOx reduction:

Particulate after-treatment system with
passive regeneration:;

Particulate after-treatment system with
active regeneration:

Other particulate after-treatment systems:
Other after-treatment devices (specify):

Other devices or features that have a strong
influence on emissions (specify):

CT-10-124 Rev 03

Yes/Ne @

Yes/Ne @

Yes/No @

Yes/No @

Yes (Crankcase Breather System: Closed
Circuit Ventilation (CCV) or Open
Circuit Ventilation (OCV)

Yes/No @

Yes/Ne ®

Yes/Ne ®

Yes/No @

Yes/No @

Yes/Ne ®

Yes/Ne ©
Yes/No @

N/A

N/A

49.49.1169.02.08
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3. Essential characteristics of the engine type(s)
Item Number Item Description Parent Engine / Engine types within the
Engine type family (if applicable)
3.1.1. Engine Type Designation: 5046/2200 *
3.1.2. Engine type designation shown on engine Yes *
mark: Yes/No @
3.1.3. Location of the manufacturer's statutory The serial number is *
marking: engraved onto an
aluminium plate which
is located on the right
hand side of the cylinder
block, it is held in
place by 2 rivets. The
serial number is
electronically issued in
sequence at the
beginning of the engine
assembly process.
3.2.1. Declared rated speed (rpm): 2200 *
3.2.1.2. Declared rated net Power (kW): 100 *
3.2.2. Maximum power speed (rpm): 2100 *
3.2.2.2. Maximum net power (KW): 100 *
3.2.3. Declared maximum torque speed (rpm): 1500 *
3.2.3.2. Declared maximum torque (Nm): 550 *
3.6.3. Number of Cylinders: 4 *
3.6.4. Engine total swept volume (cm?®): 3621 *
3.8.5. Device for recycling crankcase gases: Yes/ Yes *
No 1)
3.11.3.12. Consumable reagent: ¥es/No ) Yes *
3.11.3.12.1. Type and concentration of reagent Aqueous Urea Solution *
needed for catalytic action: (NH3),
325
3.11.3.13. NOXx sensor(s): ¥es/No M Yes *
3.11.3.14. Oxygen sensor: ¥es/No No *
3.11.4.7. Fuel borne catalyst (FBC): ¥es/No No *

CT-10-124 Rev 03

49.49.1169.02.08
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Particular conditions to be respected in the installation of the engine on non-road mobile machinery:

Item Number Item Description Parent Engine / Engine Engine types within the
type family (if applicable)

3.8.1.1. Maximum allowable intake depression at 6.5 *

100 % engine speed and at 100 % load

(kPa) with clean air cleaner:

3.8.3.2. Maximum charge air cooler outlet 55.0 *

temperature at 100 % speed and 100 %

load (deg. C):

3.8.3.3. Maximum allowable pressure drop across 10 *

charge cooler at 100 % engine speed and

at 100 % load (kPa) (if applicable):

3.9.3. Maximum permissible exhaust gas 35.1 *

backpressure at 100 % engine speed and

at 100 % load (kPa):

3.9.3.1 Location of measurement: Engine Out *
3.11.1.2. Maximum temperature drop from exhaust Per A&l guide *

system or turbine outlet to first exhaust

after-treatment system (deg. C) if
stated:

3.11.1.2.1. Test conditions for measurement: Per A&l guide *

** For essential characteristics of the engine types with the engine family see information document

NRE5V03.6HTA last dated 27.09.2019

PART B — TEST RESULTS

3.8. Manufacturer intends to use ECU torque signal
for in-service monitoring: Yes/Ne @
3.8.1. Dynamometer torque greater than or equal
to 0,93 x ECU torque: Yes/Ne ®
3.8.2. ECU torque correction factor in case that
dynamometer torque less than 0,93 x ECU torque: N/A
11.1. Cycle emissions results
Emissions CO (o/ HC (g/ NOx (g/ | HC+NOx PM (o/ PN Test
kWh kWh) kWh) (g/kwWh) kWh) #/KWh Cycle ®
NRSC final result with DF. 0.050 0.010 0.12 0.13 0.0024 0.2 C1
NRTC Final test result with 0.133 0.009 0.16 0.17 0.0008 0.1 NRTC
DF

(*) Optionally, as an alternative, any combination of values satisfying the equation (HC + NOx) x CO%"® < 8,57

as well as the following conditions: CO < 20,6 g/lkWh and (HC + NOX) < 2,7 g/kWh

11.2. COg result:

CT-10-124 Rev 03

NRSC: 701.70 g/kWh
NRTC: 733.12 g/kWh

49.49.1169.02.08
Page 6 of 7

NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Santry, Dublin 9, Ireland. Telephone: (+353+1) 807 3800, Facsimile: 01-807 3844




EU Type Approval No: e24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

11.3. In service monitoring reference values ©
11.3.1. Reference work (kwh): 6.99
11.3.2. Reference CO; mass (Q): 6293.56

Explanatory notes to Annex IV:
(Footnote markers, footnotes and explanatory notes not to be stated on the EU type-approval certificate)

® Strike out the unused options, or only show the used option(s).

® Indicate only the latest amendment in case of an amendment of one or more Articles of Regulation (EU)
2016/1628, according to the amendment applied for the EU type-approval.

® Delete this entry when not applicable.

* Indicate the applicable option for the category and sub-category in accordance with entry 1.7 of the information

document set out in Part A of Appendix 3 to Annex I.

©®) Indicate whether the approval is for a NRS (< 19 kW) engine family consisting exclusively of engine types for snow throwers.

©® Applicable only for EU type-approval of an engine type or an engine family as an exemption for new technologies or new concepts, pursuant to Article 35
of Regulation (EU) 2016/1628.

@) Indicate the Member State.

® Indicate the test cycle in accordance with the fifth column of the Tables set out in Annex IV to Regulation (EU)
2016/1628.

® Only applicable to engines of sub-categories NRE-v-5 and NRE-v-6 tested on NRTC.

CT-10-124 Rev 03 49.49.1169.02.08
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Index to the Information Package

Date of issue: 2" April, 2019
Date of latest amendment: 27" February, 2020.
Reason for extension/revision: See “Reason for Extension or Revision” in

manufacturer’s information document for details

1. Additional conditions, and advisory
notes on legal alternatives.

2. Test report(s)

- numbers(s): 18-01030-CP-GBM-00 up to 02
- date of issue: 28.01.2019
- date of latest amendment: 02.10.2019
3. Information document
- number(s): NRE5V03.6HTA Regulation EU 2016_1628
- date of issue: 22.01.2019
- date of latest amendment: 03/02/2020
Documentation: 42 pages

49.49.1169.02.08
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Appendix: Additional conditions, and advisory notes on legal alternatives

A: Additional conditions:

1
2.

3.

The attached technical report, with any of its attachments, forms part of this Type Approval certificate.

Each type from series production shall be to the measurements specified in the attached drawings, and shall be
manufactured only from the materials specified in the Approval documents.

Changes in the type are permitted only with the explicit permission of NSAI. Breaches of this requirement will
lead to a withdrawal of the Type Approval, and in addition may be subject to criminal prosecution.

At regular intervals, any tests or associated checks prescribed by the applicable legislation to verify continued
conformity with the approved type shall be carried out. The manufacturer shall demonstrate compliance with
this by submitting to NSAI evidence of adequate arrangements and documented control plans for each type
approved.

Any set of samples or test pieces showing evidence of non-conformity shall give rise to further sampling and
testing and all steps shall be taken to restore conformity of production.

This Type Approval will expire when it is surrendered by the holder, or withdrawn by NSAI, or when the
approved type no longer conforms to legal requirements. The recall of the Type Approval can be issued by
NSAI when the conditions required for the issuing or continuation of the Type Approval are no longer current,
or when the Approval holder is in breach of the duties attached to the Type Approval, or when it is established
that the approved type no longer meets the requirements of traffic safety.

Changes in the company name, address or manufacturing site, as well as in any of the sales or other agents
specified in the issuing of the approval must immediately be notified to NSAI.

The duties imposed by the issuing of this certificate are not transferable. The legal protection of third parties is
not affected by this certificate.

When the manufacture or sale of the system, component or separate technical unit has not been started within
one year of the date of issue of this certificate, then NSAI is to be informed. This requirement also applies when
the manufacture or sale has been halted for more than one year, or when it ought to have been halted for more
than one year. The initial commencement of manufacture or sale, or the resumption of

manufacture or sale, shall then be notified to NSAI within one month of commencement or resumption.

B: Legal Options:

Any objection to the requirements set out in this certificate shall be made within one month of the date of issue.
The objection shall be made, in writing, to NSAI in Dublin.

49.49.1169.02.08
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TUV SUD Autoservice Gmbt
Westendstral3e 199
D-80686 Miinchen

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no. 18-01030-CP-GBM-02

Hersteller / Manufacturer: Perkins Engines Company Ltd.

Motortyp / type of engine: 5046/2200

Familie / Family: NRE5V03.6HTA Seite / page 1/15

TECHNISCHER BERICHT
TECHNICAL REPORT

Nr./ No.: 18-01030-CP-GBM-02

Test Durchfiihrung entsprechend der VO (EU) Nr. 2016/1628
Vom 14.09.2016
Mit Durchfihrungsverordnung VO (EU) Nr.
2017/654 (geandert durch EU/2018/989),
2017/655 (geandert durch EU/2018/987),
2017/656 (geéandert durch EU/2018/988)

Test procedure according Directive (EC) Nr. 2016/1628
Dated 14.09.2016
With Commission Delegated Regulation No. (EU)
2017/654 (amended by EU/2018/989),
2017/655 (amended by EU/2018/987),
2017/656 (amended by EU/2018/988)

Uber / relating to

MaRnahmen zur Bekdmpfung der Emission von gasférmigen Schadstoffen und
Luftverunreinigenden Partikeln aus
Verbrennungsmotoren zum Antrieb fir mobile Maschinen und Gerate.
measures against the emission of gaseous and particulate pollutants from internal
combustion engines to be installed in non road mobile machinery.

Genehmigungsstand / Approval status

[] Erteilung einer Typgenehmigung
Granting of a type approval

X  Nachtrag/Anderung zur Typgenehmigung Nr.

. . €24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*01
Extension/correction to type approval no.

0. Grund des Nachtrages:
Reason for extension:

e Addition of software calibration numbers, Section 3.12.4.2 of Information Document,

Correction of Information Document No. in Technical Report,
e Editorial changes.

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02



TUV SUD Auto Service GmbH
WestendstralRe 199
D-80686 Muinchen

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.
Hersteller / Manufacturer:

Motortyp / type of engine:

Familie / Family:

5046/2200
NRE5V03.6HTA

18-01030-CP-GBM-02
Perkins Engines Company Ltd.

Seite / page 2/15

0.1

0.2

0.3

0.4

0.5

051

0.6

Allgemeine Angaben
General data

Handelsmarke des Fahrzeugs:
Make of vehicle:

Fahrzeugtyp:
Type of vehicle:

Fahrzeugausflihrung:
Sort of vehicle:
Testzyklus Typ:

Test cycle:

Name und Anschrift des Herstellers:

Name and address of the manufacturer:

Name und Anschrift des Vertreters des
Herstellers:

Name and address of the manufacturer
representative

Bezugs-Nr. des Beschreibungsbogen:
Information document reference no.:

Ausstellungsdatum:
Date of issue:

Anderungsdatum:
Amendment type:

mobile Maschinen und Gerate
non road mobile machinery

entsprechend EG/2016/1628
according directive EU/2016/1628

NRSC Test und NRTC Test
nach Anhang XVII EU/2017/654

NRSC Test and NRTC Test
Acc. annex XVII of EU/2017/654

Perkins Engines Company Ltd.
Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 — 5FQ / United Kingdom

Caterpillar Energy Solutions GmbH
Attn: General Manager Research and
Development

Carl-Benz-Strasse 1

68167 Mannheim

Germany

NRE5V03.6HTA_Regulation EU
2016_1628

22.03.2019

03.02.2020

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02



TUV SUD Auto Service GmbH
WestendstralRe 199
D-80686 Muinchen

18-01030-CP-GBM-02

Perkins Engines Company Ltd.
5046/2200

NRE5V03.6HTA

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.
Hersteller / Manufacturer:

Motortyp / type of engine:

Familie / Family:

Seite / page 3/15

I1. Prifprotokoll
Test report

Since the reasons mentioned in 1st page don’t have any negative effect on
previous test results, no new test had to be carried out. Former test results,
which are mentioned in this Technical Report are still valid. Only editorial

changes were applied.

1. Technische Daten des Prifobjekts
Technical data of test-object

1.1. Fahrzeugausfiihrung (Code):
Sort of vehicle (code):

1.2. Angaben Uber den Motor
Engine data

1.2.1. Marke: Perkins Engines Company Ltd.
Make of engine (904J-E36TADDS), also branded as

(Caterpillar C3.6)

1.2.2. Klasse und Unterklasse des Motors: NRE-v-5
Engine category and subcategory:

1.2.3. Typ / Ausfihrung: NRES5V03.6HTA (family)
Type / sort

1.2.4. Stammmotor: 5046/2200
Parent engine:

1.2.5. Nummer: J3622664
Number:

1.2.6. Maximale Nutzleistung bei Drehzahl: 100 kW/ 2200 min*t
Maximum net power at speed:

1.2.7. Nennwert der Nutzleistung bei Drehzahl: 100 kW/ 2200 min*t
Rated net power at speed:

1.2.8. Maximales Drehmoment bei Drehzahl: 550 Nm/ 1500 min-t
Maximum torque at speed:

1.2.9. Zylinderzahl 4
Number of cylinders:

1.2.10. Gesamthubraum: 3621 cm?

Total cylinder displacement:

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02



TUV SUD Auto Service GmbH
WestendstralRe 199
D-80686 Muinchen

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.
Hersteller / Manufacturer:

Motortyp / type of engine:

Familie / Family:

5046/2200
NRE5V03.6HTA

18-01030-CP-GBM-02
Perkins Engines Company Ltd.

Seite / page 4/15

1.2.11.

1.2.12.

1.2.13.

1.2.14.

1.2.15.

1.2.16.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

Lage der Zylinder in Block
Position of the cylinder in the block:

Arbeitsweise:
Combustion cycle:

Art der Zindung:
Ignition type:

Luftansaugverfahren:
Method of aspiration:

Abgasnachbehandlung

Exhaust-after-treatment:

AGR:
EGR:

Motorabbildungskurve:
Engine mapping:

Dokumentation zur Ermittlung der
Verschlechterungsfaktoren:
Deterioration factor determination
documentation reference:

Dokumentation zur Ermittlung der
Regenerationsfaktoren (periodische
Regeneration):

Regeneration factor determination
documentation reference (infrequent
regeneration):

Prufbericht
Test report

NOy-Control Diagnostic:
NOy-Control Diagnostic

Particulate-Control Diagnostic:
Particulate-Control Diagnostic

Reihe
in-line

Viertakt
four stroke

Kompressionsziindung
compression ignition

Turbo aufgeladener Motor
Turbocharged

DOC+DPF+SCR+AMOX
(sporadische passive /aktive
Regeneration)

DOC+DPF+SCR+AMOX
(infrequent active and passive
regeneration)

Ja
Yes

Siehe Anlage
see Attachment

see ‘Deterioration Factor
Determination for Perkins’ attachment

siehe Prifergebnisse 7.1.4
see test results 7.1.4

see emission control strategy
attachments

see emission control strategy
attachments

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02
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Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.  18-01030-CP-GBM-02

Hersteller / Manufacturer: Perkins Engines Company Ltd. Seite / page 5/15
Motortyp / type of engine: 5046/2200
Familie / Family: NRE5V03.6HTA

2.5. Vorkehrungen gegen Manipulation

2.6.

Anti-tampering devices

Motoren mit ECU: see emission control strategy
Engines with ECU: attachments

Motoren mit mech. Entfallt
Emissionsminderungseinrichtung not applicable

Engines with mechanical
Emission control

Hersteller verwendet Drehmomentsignal Ja
ECU zur ISM-Prifung yes
Manufacturer uses ECU torque signal for

ISM-Testing

Gemessenes Drehmoment auf Ja
dem Prifstand = 0,93 x Drehmomentsignal der yes
ECU

Dynamometer torque = 0,93 x ECU torque

signal

Drehmomentenkorrekturfaktor Entfallt
ECE torque correction factor not applicable

Prifung / Test
Prifeinrichtungen und Prifbedingungen entsprechend Anhang VI der EG VO.
2017/654

Test installations and conditions are in accordance with annex VI of EC directive
no. 2017/654

Ort: 1) Perkins Engines Company Ltd.
Location: Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 - 5FQ / United Kingdom
2) Munich / Germany

Datum der Prifung: 05 - 08.11.2018 and 02.10.2019,
Date of Test: 2)10.02.2020 (document check)
Prifungbericht Nummer: 18-01030-CP-GBM-02

Test report number:

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02
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4. Prufbedingungen

4.1.

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

4.2.

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

4.2.4

4.3.

4.3.1.

4.3.2.

4.3.3.

Test conditions

Driicke bei Nenndrehzahl
Pressures at nominal speed

Ansaugunterdruck:
Intake vacuum:

Abgasgegendruck:
Exhaust gas back pressure:

Ladeluftdruck:
Charge-air pressure:

Priufdrehzahlen bei NRSC Test
Test speeds with NRSC

Leerlauf:
Idling speed:

Zwischendrehzahl:
Intermediate speed:

Nenndrehzahl:
Rated speed:

Drehzahl bei Hochstleistung:
Speed at max. power:

Fur die Prifung verwendeter Bezugskraftstoff
Reference fuel used for test

Cetanzahl / Cetane
(ASTM D-613)

Schwefelgehalt / Sulphur content

Dichte / Density

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02

6,4 kPa

35,9 kPa

165,1 kPa

(After intercooler)

801 min*

1500 min?

2200 min*

2200 min*t

54,8

6,9 ppm

832,5 kg/m?®
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Motortyp / type of engine: 5046/2200
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4.4, Schmiermittel / Lubricant
4.4.1. Marke / Make Cat CJ-4
4.42. Typ/Type 10 W30
5. Motorleistung / Engine performance
5.1. Motordrehzahl / Engine speeds
Leerlauf / idle: 900 -110/+310 min*
Zwischendrehzahl / Intermediate: 1500 min*
Nenndrehzahl / Rated: 2200 min
5.2. Vom Motor angetriebene Einrichtungen (falls vorhanden)
Engine driven equipment (if applicable)
5.2.1. Die Leistung bei den angegebenen Motordrehzahlen, die von Hilfsaggregaten

aufgenommen wird, die fir die Funktion des Motors unerlasslich sind und fur die
Prifungen nicht eingebaut werden konnen (laut Herstellerangaben) sind

aufzufihren:

The power absorbed at indicated engine speeds by necessary auxiliaries for
engine operation that cannot be fitted for the test (as specified by the

manufacturer) to be stated:

Typ und Kennzeichen
des Hilfsaggregats
Auxiliary type and

angegebener Drehzahl

Leistungsaufnahme des Nebenaggregats (kW) bei

Power absorbed by auxiliary (kW) at indicated engine speed

identifying details Idle 63% | 80% | 919 | Nter- | Max. 1,440
med. Power.
*k%k *k%k *%k%k *%kk *%k%k *%k% *k%k
**%k% *%% *%k% **%k% *%k% *%% *%%
*%k%k *kk *%k%k *%k%k *%% *%x% *%k%k
Total (Pf,l) (kW)- *k%k *k%k *k%k *kk *k%k *k%k *k%k

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02
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5.2.2.

Die Leistungsaufnahme bei den angegebenen Motordrehzahlen von
Hilfsaggregaten, die die mit dem Betrieb der nicht fur den StralRenverkehr
bestimmten mobilen Maschine bzw. des Gerats in Verbindung stehen, mit dem
Motor verbunden sind und fur die Prifungen nicht entfernt werden kénnen (laut
Herstellerangaben), sind aufzufiihren

The power absorbed at indicated engine speeds by auxiliaries linked with the
operation of the non-road mobile machinery that cannot be removed for the test
(as specified by the manufacturer) to be stated:

. Leistungsaufnahme des Nebenaggregats (kW) bei
Typ und Kennzeichen angegebener Drehzahl
des Hilfsaggregats Power absorbed by auxiliary (kW) at indicated engine speed
Auxiliary type and
identifying details lde | 63% | 80% | 91% | Mer | Max 15500
med. | Power.
*kk *kk *kk *k%k *k%k *%% *%%
*k*k *kk *k*k *kk *k*k *k%k *k*k
*k%k *kk *k% *kk *k*k *k% *k%k
Total (Pr,') (kW) *k% **% *k% *k% *k*k *kk *kk
5.3. Nettomotorleistung
Engine net power:
Bedingung Nettomotorleistung (kW) bei angegebener Drehzahl
Condition Engine net power (kW) at indicated engine speed
ZW|schendre_hzahI Nenndrehzahl / 100%
/ Intermediate Rated
Bei der Prifung gemessene
Hoe(_:hstlelstung (Pm,) (kW) 85 100 100
Maximum power measured on
test (Pm,) (kW)
Leistung der Hilfsaggregate
insgesamt aus Pkt. 5.2.1 (Py;) 0,0 0,0 0,0
Leistung der Hilfsaggregate
insgesamt aus Pkt. 5.2.2 (P:.) 0,0 0,0 0,0
Nettomotorleistung
Engine net power 85 100 100
Pi = Pm, - Py + P
6. Bedingungen bei der Prifung
Conditions at test
6.1. fa im Bereich von 0,93 bis 1,07 Ja
fa within range 0,93 to 1,07 yes

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02




TUV SUD Auto Service GmbH
WestendstralRe 199
D-80686 Muinchen

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.

Hersteller / Manufacturer:
Motortyp / type of engine:
Familie / Family:

18-01030-CP-GBM-02

Perkins Engines Company Ltd. Seite / page 9/15
5046/2200

NRE5V03.6HTA

6.1.1. Falls fa nicht innerhalb des vorgegebenen Bereich
If fa not within specified range

Meereshohe der Prifeinrichtung (m) Entfallt

Altitude of test facility (m) not applicable

Trockener Luftdruck (kPa) Entfallt

Dry atmospheric pressure (kPa) not applicable
6.2. Zulassiger Temperaturbereich fir die 20 ... 30

Einlassluft (°C)

Applicable intake air temperature range (°C)

7. Prifergebnisse
Test results

Prifergebnisse gemaf 2017/654 Anhang VII, Anlage 1 mit VO (EG) Nr. 2016/1628
Test Results according to 2017/654 EC annex VII, appendix 1, Directive (EC) Nr.

2016/1628

7.1. Ergebnis fur NRSC-Emissionen
NRSC Emisions results

7.1.1. Angewandter NRSC Prifzyklus
Applied NRSC test cycle

Zyklus / Cycle

Cl|C2 | D2 | E2 | E3 F G2 | G3 H

Einzelphasen Priifzyklus /
Discrete mode

Mehrphasenzyklus (RMC)
RMC

€24*2016/1628*2018/989EV5/D*0229*02




TUV SUD Auto Service GmbH

WestendstralRe 199
D-80686 Miinchen

Techn. Bericht Nr. / Techn. Report no.  18-01030-CP-GBM-02
Perkins Engines Company Ltd.

Hersteller / Manufacturer:
Motortyp / type of engine:
Familie / Family:

5046/2200
NRE5V03.6HTA

Seite / page 10/15

7.1.2 Einstellung

des Leistungsprifstandes (kW)

Dynamometer setting (kW)

Einstellung des Leistungsprifstands (kW) bei
angegebener Motordrehzahl nach Anpassung fur die

Leistungsaufnahme der Hilfsaggregate

Dynamometer setting (kW) at indicated engine speed after adjustment

for auxiliary power V)

% Teillast Zwischendrehzahl Nenndrehzahl
% load Intermediate Rated
10 8,5 10
25 21,2 25
50 42,5 50
75 63,8 75
100 85,0 100
D Die Einstellung des Leistungsprufstands wird mithilfe des Verfahrens in Anhang VI Nummer 7.7.1.3 der Delegierten

Verordnung (EU) 2017/654 bestimmt. Die Leistungsaufnahme von Hilfsaggregaten wird mithilfe der Gesamtwerte aus Abschnitt

7.1. und 7.2. bestimmt.

The dynanometer setting shall be determined using the procedure set out in point 7.7.1.3 of Annex VI to Delegated
Regulation (EU) 2017/654. The auxiliary power in that point shall be determined using the total values set of section 7.1. and

7.2.

7.1.3. Verschlechterungsfaktor (DF):

Deterioratio

n Factor (DF):

7.1.4. IRAF:Bestimmung / IRAF determination

ermittelt im Dauerlauf
determined by durability test

Emissione. €O HC NOx | HC+NOx |~ PM (#/E\’;lvm
(g/kWh) | (g/kWh) | (9/kWh) | (g/kwh) | (g/kWh) (x 102)

Prufergebnis ohne Regeneration | 4 541 | 0331 | 0,0908 | 01239 | 0,0001 | 0,0479

Test result without regeneration

Prufergebnis mit Regeneration 00819 | 03868 | 2,3250 | 2,7128 | 0,0470 | 1,3662

Test result with regeneration

Zyklen Anzahl zwis. regen. 117 117 117 117 117 117

Cycles between regeneration

Zyklen Anzahl mit regen 2 > 5 5 2 o

Cycles with regeneration

IRAF Korrektur

IRAF adjustment (additive) 0,0004 0,0059 0,0376 0,0435 0,0008 0,0222

Gewichtete Emission 0,0605 | 0,0390 | 0,1284 | 0,1674 | 0,0008 | 0,0700

Weighted emission

Leistungsklasse des Stamm
Motors / Net power (P)

56 KW= P <130 KW

* = value is not multiplied with 102
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7.1.5. Die nach Zyklus NRSC gewichteten Ergebnisse der Emissionensprifung
The cycle weighted emissions results NRSC

Limit values Stage V

Em:zz:gﬂzn co HC NOx | HC+NOx | PM (#/E\’;lvm
(9/kWh) | (g/kwh) | (g/kWh) | (g/kWh) | (g/kWh) x 1022

Prufergebnis ohne

Regeneration 0,0000 | 0,0009 | 00778 | 00787 | 0,0006 | 0,2068

Test result without

regeneration

DF

additiv 0,0500 0,0030 0,0000 0,0030 0,0010 0,0000

additiv

kru/krd

multiplikativ - - - - - -

multiplicative

IRAF Korrektur 0,0004 | 0,0059 | 00376 | 00435 | 0,0008 | 0,0222

IRAF adjustment

Prifergebnis mit IRAFs ?

Test result with IRAES 0,0004 0,0068 0,1154 0,1222 0,0014 0,2290

Prifergebnise mit DF und K

Test result with DF and Kl 0,050 0,010 012 013 0,0024 0.2

Grenzwerte Stufe V 5.00 0.19 0.4 ) 0,015 1

Leistungsklasse des Stamm

<
Motors / Net power (P) S6KW=P <130 KW

R IRAF = Anpassungsfaktor fur die sporadische Regeneration
IRAF = infrequent regeneration adjustment factors

7.1.6. Nach Zyklus gewichtetes CO, (g/kWh): 701,70
Cycle weighted CO, (g/kwh):

7.1.7. Nach Zyklus gewichtetes NHs (ppm): 0,398
Cycle weighted NHz (ppm):

7.2. Informationen zur Durchfihrung der NRTC-Priifung

Informationen concerning the conduct of the NRTC test

7.2.1. Angewendte Verganglich Prifzyklus
Applied transient test cycle

NRTC X
LSI-NRTC
7.2.2. Verschlechterungsfaktor (DF): calculated/fixed

Deterioration Factor (DF):
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7.2.3. Die nach NRTC Zyklus gewichteten Ergebnisse der Emissionspriifung

The NRTC cycle weighted emissions results

Limit values Stage V

Em:zz:gggn co HC NOx | HC+NOx | PM ( #/E\'fvh)
(g/kwWh) | (g/kWh) | (g/kWh) | (g/kwWh) | (g/kWh) (x 10'2)

Ergebnis der Prifung mit Kaltstart

Cold start test result 0,1100 0,0060 0,4820 0,4880 0,0006 0,1562

Ergebnis der Prifung mit

Warmstart chne Regeneration 0,0460 | 0,0030 | 0,0790 | 0,0820 | 0,0000 | 0,1151

Hot start test result without

regeneration

Gewichtetes Prufergebnis 00524 | 00033 | 01193 | 0,1226 | 0,00006 | 0,11921

Weighted test result

kru/krd (DF) additiv

kru/krd (DF) additiv 0,08 0,000 0,000 0,000 0,000 0,0

kn/kra (DF) multiplikativ ) ) ) ) ) )

kr/kra (DF) multiplicative

IRAF Korrekur 0,0004 | 0,0059 | 0,0376 | 0,0435 | 0,0008 | 0,0222

IRAF adjustment

Prufergebnis mit IRAFs

Test result with IRAFs 0,0528 0,0092 0,1569 0,1661 0,0008 0,1414

Abschliel3endes Priifergebnise mit

DF und IRAF 0,133 0,009 0,16 0,17 0,0008 0,1

Final test result incl IRAF and DF

Grenzwerte Stufe V 5.00 0.19 0.4 i 0,015 1

Leistungsklasse des Stamm
Motors
Net power (P)

56 KW= P < 130 KW

Y IRAF = Anpassungsfaktor fur die sporadische Regeneration
IRAF = infrequent regeneration adjustment factors

7.2.4. Hot cycle CO- (g/kWh): 733,12
7.2.5. Nach Zyklus gewichtetes NHs (ppm):

Cycle average NHs (ppm):

Cold NRTC Hot NRTC Limit
0,15 ppm 0,19 ppm 10 ppm

7.2.6. Zyklusarbeit fir Warmstartprifung (kwh) 12,3134

Cycle work for hot start test (kWh)
7.2.7. CO2 im Zyklus fur Warmstartprifung (g) 9027,20

Cycle CO; for hot start test (g)
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7.3 Fur die Prifung verwendetes Probenamesystem:

Sampling system used for the test:

7.3.1 Gasformige Emissionen:
Gaseous Emissions:

7.3.2 PM:
PM:

Methode:
Method:

Partikelanzahl:
Particle number:

7.4. Endergebnis der Emissionsprifung
Final emission results

Rohgas-Probenahme
raw gas sampling

Teilstrom-Probennahme
partial flow sampling

Einfachfilter
single filter

Teilstrom-Probenahme
partial flow sampling

Emissionen (6{0) HC NOx
Emissions (g/kWh) | (g/kwWh) | (g/kwh)

HC+NOx | PM PN Zyklus

(#/kwh)
(a/kWh) | (g/kWh) (x 1012) Cycle

NRSC abschlieRendes
Prifergebnis mit DF
und KI 0,050 0,010 0,12
NRSC final test result
with DF and Kl

0,13 0,0024 0,2 C1

NRTC abschlieRendes
Prufergebnis mit DF
und KI 0,133 0,009 0,16
NRTC final test result
with DF and Kl

0,17 0,0008 0,1 NRTC

Grenzwerte

Limit values 5,00 0,19 0,40

- 0,015 1

7.4.1 CO: result:
7.4.2. In service monitoring reference values
7.4.2.1 Reference work (kWh):

7.4.2.2 Reference CO, mass (9):

733,12

12,3134

9027,20
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Zusatzliche Prifpunkte fur den Kontrollbereich
Additional points for the control area

controlpoint | speed |  Toraue co HC NOc | HCENOC | PM | yiip
P (fpm) (Nm) (g/kWh) (g/kWh) (g/kWh) (g/kWh) (g/kwh) 1012
Result 1 1514 465 0,000 0,000 0,028 0,028 0,00112 0,1037
Result 2 1500 407 0,000 0,000 0,024 0,024 0,00084 0,2816
Result 3 1500 271 0,000 0,000 0,013 0,013 0,00054 0,4389

The engine family does not exceed the applicable emission limit values by a factor of 2 when
tested as per annex V.

7.5. Bemerkungen:
Remarks:

none

1. Anlagen
Enclosures

1. Beschreibungsbogen Nr.
einschlieR3lich Anlagen
Information Document no. NRE5VO03.6HTA_Regulation EU 2016_1628 including
Enclosures

NRE5V03.6HTA_Regulation EU 2016_1628

Die unter Ziffer Ill.1 angegebene Beschreibungsmappe und der darin beschriebene Typ
entsprechen der genannten Prifgrundlage. Der unginstigste Fall wurde entsprechend
Prozessbeschreibung ,Erstellung von Gutachten* bestimmt.

Der Prufbericht darf nur vom Auftraggeber und nur in vollem Wortlaut vervielfaltigt und
weitergegeben werden. Eine auszugsweise Vervielfaltigung und Vero6ffentlichung des
Prifberichtes ist nur nach schrifticher Genehmigung des Priflaboratoriums zuléssig

The information folder as mentioned under No. Ill.1 and the type described therein are in
compliance with the test specification mentioned above. The worst-case was selected in
accordance with document “Preparation of Test Reports”.

The test report may be reproduced and published in full and by the client only. It can be
reproduced partially with the written permission of the test laboratory only.
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Benannt als Technischer Dienst durch:

designated as Technical Service by:

Genehmigungsbehorde/
Approval authority

Land/Country

Registriernummer/
Registration-number

Kraftfahrt-Bundesamt (KBA)

Deutschland/
Germany

KBA-P 00100-10

The Netherlands

Vehicle Certification Agency (VCA) Vereintes Konigreich/ VCA-TS-006
United Kingdom
Approval Authority of the Netherlands (RDW) Niederlande/ RDWT-082-xx

National Standards Authority of Ireland (NSAI) Irland/ Technical Service Number: 49
Ireland

Vehicle Safety Certification Center (VSCC) Taiwan/ DE04-06-2
Taiwan

Société Nationale de Certification et Luxemburg B27180

d'Homologation s.ar.l. Luxembourg

Munich, 10.02.2020

Ramazan Kose / Expert
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Engine Family
Engine Code
Directive No.

Issue no. of Submission

Reason for Extension or Revision

Extension History

1of27
Caterpillar: Non-Confidential

Issue 2:

Issue 1:

Application for approval of:

NRE5V03.6HTA

As information document
(EV) 2016/1628

3

Addition of Software Calibration numbers, Section 3.12.4.2

Corrected Miscellaneous devices, section 2.10.

Corrected bore centre to centre dimension in section 2.3.2.

Addition of OCV option 2.10.4.

Corrected declared rated speed in section 3.2.1.

Corrected maximum power speed, section 3.2.2.

Corrected minimum temperature, section 3.7.1.3.

Corrected maximum temperature, section 3.7.1.4.

Corrected pressure charger description, section 3.8.2.2.

Corrected pressure value, section 3.8.3.3.

Corrected intake throttle valve, section 3.8.4.

Addition of after-treatment part numbers as per sections 3.11.3.1. & 3.11.4.2.
Corrected operating temperature range, section 3.11.3.11.

Addition of Software Calibration numbers, Section 3.12.4.2

Corrected declared values in section 3.12.5.2.

Addition of new child rating 6333/2200.

Addition of Open Breather option supporting document

Updates to the following supporting Documents: DF Report v3.0, NCD Document
v4, PCD Document v1.6, Tamper Prevention Document v5.0,

Inducement Document v2.0, BECS/AECS Document v2.0

New Submission

03/02/2020
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PART A

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

1.11.

1.12.

1.12.1.

1.12.2.

1.13.

1.14.

Appendix 3

Information document

GENERAL INFORMATION

Make (trade name(s) of manufacturer):

Commercial name(s) (if applicable):

Company name and address of manufacturer:

Name and address of manufacturer's authorised representative (if any):

Name(s) and address(es) of assembly/manufacture plant(s):

Engine-type-desighation/engine family designation/FF:
Category and sub-category of the engine type/engine family:
Emissions durability period category:

Emissions stage:

In case of NRS <19 kW only, engine family consisting exclusively of
engine types for snow throwers: Yes/No

Reference power is:
Primary NRSC test cycle:

In case of variable speed IWP category only, Additional propulsion test
cycle:

In case of IWP category only, additional auxiliary NRSC test cycle:
Transient test cycle:

Restrictions on use (if applicable):

Caterpillar: Non-Confidential

Perkins Engines Co Ltd, also branded

as Caterpillar

904J-E36TADDS (Perkins),

C3.6 (Caterpillar)

Perkins Engines Co Ltd
Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 5FQ United Kingdom

Caterpillar Energy Solutions GmbH
Attn: General Manager Research and

Development
Carl-Benz-Strasse 1
68167 Mannheim
Germany

Perkins Engines Co Ltd
Frank Perkins Way
Peterborough

PE1 5FQ United Kingdom

NRE5V03.6HTA
NRE-v-5
Not Applicable

\%

NO
rated net power

C1

Not applied
Not applied

NRTC

03/02/2020
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PART B
2

2.1.

2.2.

2.3.

2.3.1.

2.3.2.

2.4.

2.4.1.

2.4.2.

2.4.3.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.8.1.

2.8.1.1.

2.8.2.

2.8.3.

2.8.4.

2.8.4.1.

2.8.4.2.

2.8.5.

2.9.

2.10.

2.10.1.

2.10.2.

2.10.3.

30f27

COMMON DESIGN PARAMETERS OF ENGINE FAMILY (1)
Combustion Cycle:

Ignition Type:

Configuration of the cylinders

Position of the cylinders in the block:

Bore centre to centre dimension (mm):
Combustion chamber type/design

Open chamber/divided chamber/other(specify)
Valve and porting configuration:

Number of valves per cylinder:

Range of swept volume per cylinder (cm3):
Main Cooling medium:

Method of air aspiration:

Fuel

Fuel Type:

Sub Fuel type (Natural gas/Biomethane only):
Fuelling arrangement:

list of additional fuels, fuel mixtures or emulsions suitable for use by the engine, as declared by the
manufacturer in accordance with point 1.2.3 of Annex | to Delegated Regulation (EU) 2017/654
(provide reference to recognised standard or specification):

Lubricant added to fuel:
Specification:

Ratio of fuel to oil:

Fuel supply type:

Engine management systems:

Miscellaneous devices:
(if yes provide a schematic diagram of the location and order of the devices)

Exhaust gas recirculation (EGR): Yes/No
(if yes, complete section 3.10.1 and provide a schematic diagram of the location and order of the
devices)

Water injection:
(if yes, complete section 3.10.2 and provide a schematic diagram of the location and order of the
devices)

Air injection:
(if yes, complete section 3.10.3 and provide a schematic diagram of the location and order of the
devices)

Caterpillar: Non-Confidential

four stroke cycle

Compression ignition

in-line

108

Open chamber

cross-flow, 2 inlet, 2 exhaust
4

N/A

Water

pressure charged with charge
cooler

Diesel (non-road gas-oil)

Liquid-fuel only

B20 biofuel per ASTM D7467 or
EN16709:2015

NO

N/A

N/A

Common rail

electronic control strategy (2)

YES

YES

NO

NO

03/02/2020
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2.10.4.

2.11.

2.11.1.

2.11.2.

2.11.3.

2.11.4.

2.115.

2.115.1.

2.11.6.

2.11.6.1.

2.11.7.

2.11.8.

2.11.9.

40f27

Others

Others: Yes/No (if yes, complete section 3.10.4 and provide a schematic diagram of the location and

order of the devices)

Exhaust after-treatment system:
(if yes provide a schematic diagram of the location and order of the devices)

Oxidation catalyst:
(if yes, complete section 3.11.2)

DeNOx system with selective reduction of NOx (addition of reducing agent):
(if yes, complete section 3.11.3)

Other DeNOXx systems:
(if yes, complete section 3.11.3)

Three-way catalyst combining oxidation and NOx reduction:
(if yes, complete section 3.11.3)

Particulate after-treatment system with passive regeneration:
(if yes, complete section 3.11.4)

Wall-flow/non-wall-flow

Particulate after-treatment system with active regeneration:
(if yes, complete section 3.11.4)

Wall-flow/non-wall-flow

Other particulate after-treatment systems:
(if yes, complete section 3.11.4)

Other after-treatment devices (specify):
(if yes, complete section 3.11.5)

Other devices or features that have a strong influence on emissions: Yes/No (if yes, complete section

3.11.7);

Caterpillar: Non-Confidential

YES

Crankcase Breather System:

Closed Circuit Ventilation (CCV)

or Open Circuit Ventilation

(ocv)

YES

YES

YES

NO

NO

YES

Wall-flow

YES

Wall-flow

NO

No

N/A

03/02/2020
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A 2.10.1. Engine Schematics
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B 2.10, 2.10.4.

Device for recycling Crankcase Gases

Crankcase Breather System Schematics

Crankcase Ventilation (CCV)

PE—
Crank case gas T l T
enters integrated top
cover breather | Intake "

T

Crankcase A

Fressure Top cover Engine C

separator
mntmlﬂiﬁ P Oil pan C
One way drain valve T Exhaust
——
Breather pipe T
-

After-treatment —

Figure 1 - Closed Circuit Breather lllustration
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C 2.11. Exhaust After-treatment System Schematics
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D 3.15 Location of the Engine Identification Number
40403
3E0.2 —e= = Bat0. 3
2X @2 51 —,
\ b
‘ g8Perkins’ R |
Ay B
L - SERIAL NUMBER LIST NUMBER P
l ASSEMBLED IN (ALWAYS GIVE ALL NUMBERS) 477-s060 |
—= L— +0.5
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E 3.3.2 Run In Procedure
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F 3.6.8 Drawing of Combustion Chamber and Piston Crown
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G 3.8.2.2 Pressure Charging System
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H PCD and NCD Demonstration Data

For NCD and PCD demonstration data, Please refer to the following documents provided in the information pack:

Perkins Stage V Non-Road Particulate Control Diagnostic (PCD) System Information
9. Appendix - Demonstration Data

Perkins Stage V Non-Road NOx Control Diagnostic (NCD) System Information
8. Appendix - demonstartion Data
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